
Xiaomi Water Flosser 2                 
User Manual  · 01

Manual de usuario de Xiaomi 
Water Flosser 2  · 17

Manuel d’utilisation de Xiaomi 
Water Flosser 2  · 33

Xiaomi Munddusche 2 
Bedienungsanleitung  · 49

Manuale utente Xiaomi Water 
Flosser 2  · 65

Xiaomi Waterflosser 2 
Gebruikershandleiding  · 81

Instrukcja obsługi Irygator 
Xiaomi 2  · 97

Manual do utilizador do Irrigador 
oral Xiaomi 2  · 113

Посібник користувача водною 
зубною ниткою Xiaomi Water 
Flosser 2  · 129

Xiaomi Ağız Duşu 2 Kullanım 
Kılavuzu  · 145

Ústní sprcha Xiaomi 2 Uživatelská 
příručka  · 177

 ·  161
دليل مستخدم بخاخة تنظيف الأسنان 
Xiaomi بالماء 2 من



Safety Instructions
WARNINGS:
Do not use this product unless you understand 
the operating procedures and safety instructions 
to prevent injuries resulting from improper 
operation.
Users with periodontal disease or who have 
undergone oral surgery in the past six months 
should use this product under the guidance of a 
dentist.
This appliance is not intended for use by persons 
(including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of 
experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning 
use of the appliance by a person responsible for 
their safety.
Children should be supervised to ensure that 
they do not play with the appliance.
Unplug the power adapter and charging cable 
before use, cleaning or maintenance.
Do not expose the appliance or ba�ery to 
excessive temperatures.
This product contains a built-in rechargeable 
ba�ery. Do not throw it into fire, heat or charge, 
use, or place it in a high-temperature 
environment, otherwise it will cause overheating, 
fire or explosion.
Do not plug and unplug the power adapter and 
charging cable with wet hands, as it may result in 
electric shock.
If this product is not in use for an extended 
period of time, please unplug the power adapter 
and charging cable, otherwise it may lead to 
electric shock or electrical fire caused by 
insulation deterioration.
If this product is not used for an extended period 
of time, please fully charge it before storage 
and subsequently maintain a full charge every 
six months.
This product contains a non-replaceable ba�ery.
Be aware of the risk of terminals of the 
ba�ery-operated appliance or ba�ery being 
short circuited by metal objects.

Read this manual carefully before use, and retain 
it for future reference.



Cautions: 

Note:
Illustrations of product and accessories in 
the user manual are for reference purposes 
only. Actual product and functions may vary 
due to product enhancements.

In case of oral or lingual wounds, please seek 
medical advice before using this product to 
avoid unnecessary injury.
Be sure to empty the water tank and allow it to 
idle for a few seconds a�er use to drain any 
remaining water, thus preventing the growth of 
bacteria, unpleasant odors, and malfunctions.

•  This appliance can be used by children aged 
from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and 
knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.

•   Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.

•   Do not let children play with it.
•   This appliance contains a ba�ery that is 

non-replaceable. 
•   Use only with <A520-050100U-EU1>  power 

supply unit.
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Note:

Cautions: 

Charging

How to Use

The product undergoes testing before leaving 
the factory. Please rest assured that it is 
normal for some of the water for testing to 
remain inside, and feel free to use it.
When using the product for the first time, it is 
common for the gums to experience itching or 
bleeding, which can be a�ributed to the gums 
not being accustomed to the stimulation from 
the flosser. Typically, this condition will resolve 
within a period of 1–2 weeks.
For first-time users, it is recommended to start 
with the gentle mode and use the standard tip. 
Maintain this routine for a week before 
switching to another mode. If any discomfort 
persists for over 2 weeks, stop using this 
product and seek advice from your dentist.

The product should be fully charged before its 
first use.
The provided charging cable is a specialized 
accessory designed for the product. It requires 
approximately 4 hours to achieve a full charge, 
please keep it properly.
Before charging, ensure that both the product 
and your hands are dry. Insert the charging 
cable into the charging port, connect the 
power adapter, and activate the power supply 
to initiate charging.

The product should be charged within the 
temperature range of 0°C to 35°C at room 
temperature. Charging is not possible when the 
temperature falls below 0°C.



Flosser 
status

Operating

Charging

Ba�ery 
level

Ba�ery level 
indicator

Keeping white

Keeping white

Blinking white

Blinking orange

Keeping orange

Quickly blinking 
orange

Quickly blinking 
orange (unable to 
turn on)

40%-100%

20%-40%

10%-20%

40%-100%

100%

< 40%

< 10%

Ba�ery level indicator descriptions



Flosser tips

Orthodontic TipStandard Tip

Cautions: 

Note:

Hold the flosser in a horizontal position, open 
the water tank cover, and fill it with an 
appropriate amount of water, then close the 
water tank cover.

It is recommended to use warm water not 
exceeding 40°C or running tap water.
The flosser should not be filled with toothpaste, 
salt, solid mouthwash tablets, mouthwash 
containing isopropyl myristate, or other 
chemicals that may clog or damage the flosser.

Standard tip: Featuring a very thin water jet, 
this standard tip eliminates food debris lodged 
deep within interdental spaces and fissures, 
thereby preventing tooth decay and dental 
calculus. It is suitable for daily oral cleaning as 
well as for individuals with deep cleaning 
needs.
Orthodontic tip: This tip is capable of cleaning 
intricate areas, including those with dental 
braces, which is suitable for individuals 
undergoing orthodontic treatment.

If the top of the tip is deformed, please replace 
it with a new one immediately to avoid 
potential product failure. It is recommended to 
replace the tip every 3–6 months.

Filling the water tank



Caution: 

Assembly & disassembly of the flosser tip
Insert the tip vertically into the tip hole, and it 
is installed in place when you hear a "click" 
sound.
Detach the tip by simultaneously pressing the 
tip release bu�on and pulling the tip upwards.

Do not press the tip release bu�on while in 
use, as it may result in ejection of the tip and 
potential accidental injury.



Gentle mode:
Gentle  water pressure 
for delicate cleaning of 
your teeth.
Standard mode:
Standard water pressure 
for effective cleaning.
Powerful mode:
Powerful water pressure 
for deep cleaning.

Turning on/off

Notes:

Note:

Switching modes

Press the power bu�on       to turn on/off the 
flosser.

Press the mode bu�on       to cycle through 
gentle, standard, and powerful modes. The 
indicator corresponding to the mode on the 
flosser body will light up once the mode is 
enabled.

The flosser has a mode memory function and 
can remember the mode used before it was 
turned off. Once turned back on, the flosser 
will automatically restore the mode.

The flosser is provided with a 2-minute timing 
function. The flosser will automatically turn off 
a�er a 2-minute continuous operation. To 
continue using the flosser, simply press the 
power bu�on again.
The standard mode allows for 50 seconds of 
uninterrupted cleaning with a full tank of 
water, while the duration of usage may vary for 
different modes. 



Cautions: 

How to use the flosser

1.

2.

3.

Hold the flosser in a vertical position and lean 
over the wash basin. Press the mode bu�on to 
select your desired mode, then insert the tip 
into your mouth, targeting the interdental 
space or the gum line. Press the power bu�on 
to turn on the flosser. Keep your lips closed to 
avoid water splashing, while maintaining a 
small gap to facilitate the smooth flow of water 
from your mouth into the wash basin.
Keep the water jet to maintain a 90° angle with 
the gum line. It is recommended to initiate the 
cleaning from the posterior teeth and gradually 
guide the tip along the gum line towards the 
front teeth, pausing briefly at the interdental 
space.
A�er each use, it is recommended to empty 
the water tank and allow the flosser to idle for a 
few seconds in order to drain the remaining 
water inside the flosser. Open the water tank 
cover for air drying or pull the water tank 
downward and place both the flosser body and 
water tank in a well-ventilated area. Once the 
inside of the water tank is dry, push it back up 
into position and close the water tank cover.

Be sure to turn on the flosser with the tip in 
the mouth.
Do not rinse directly against the gums.
Do not apply excessive pressure on the teeth 
or gums with the tip, as this may trigger the 
motor jam protection under the powerful 
mode. When the protection is activated, the 
flosser will automatically pause and all mode 
indicators will blink white for 10 seconds 
before turning off. To restore normal 
functionality, simply press the power bu�on 
to restart the flosser.



Daily cleaning

Care & Maintenance

1

4

1.

2.

3.

4.

2

3

A�er usage, turn on the flosser and allow it to 
idle for a few seconds to facilitate the drainage 
of any residual water inside the flosser.
Hold the flosser body with one hand, while 
simultaneously pulling down the water tank with 
the other hand.
Rinse the water tank with water or clean it 
using a damp cloth or brush.
A�er cleaning, wipe the flosser body and water 
tank dry and store in a cool location for drying.



Notes:

Regular maintenance

The water temperature for cleaning should not 
exceed 40°C.
Please do not use corrosive liquid, thinner, 
alcohol, etc. to clean the flosser.
The flosser body and water tank can be wiped 
clean with a damp cloth or rinsed with water, 
ensuring thorough drying a�erwards.
The interior of the water tank can be cleaned 
using a brush in case of any scale formation.
Please ensure that both the interior of the 
water tank and the exterior surface of the 
flosser body are dried before reinstalling the 
water tank into the flosser body.
The flosser should be cleaned and stored a�er 
drying if it is not used for an extended period of 
time.

Fill the water tank with warm water that does 
not exceed a temperature of 40°C. Add one 
tablespoon of white vinegar and turn on the 
flosser until the water tank is completely 
emptied. Once the water tank has been 
emptied, continue operating the flosser for 
approximately one minute until it automatically 
turns off. At this point, refill the water tank with 
warm water at a temperature not higher than 
40°C and turn on the flosser again until the 
water tank is emptied again.

Note: To ensure optimal performance of the 
product, it is recommended to perform regular 
maintenance every 1–3 months.



Environmental Protection

WARNINGS:
Do not expose the battery to fire to prevent it 
from exploding or releasing toxic and 
hazardous substances.
Do not short-circuit the battery to prevent it 
from combusting and causing a fire.
Do not disassemble the product unless you 
want to dispose of it, otherwise, it will be 
damaged.
The battery must be removed from the 
appliance before it is scrapped.
The appliance must be disconnected from the 
supply mains when removing the battery.
The battery is to be disposed of safely.

Remove the water tank, unplug the water pipe, 
carefully pry open the 3 screw plugs at the 
bo�om of the flosser, unscrew the 3 screws in 
order, and then remove the bo�om cover of 
the flosser.

1. 

Removing the rechargeable ba�ery

When the product reaches the end of its service 
life, please remove, dispose of and recycle the 
built-in ba�ery according to local laws and 
regulations of the country or region where the 
product is used. If the ba�ery cannot be 
removed, dispose of it in strict accordance with 
the regulations on classified domestic waste 
disposal in your area.



A�er removing the bo�om cover, proceed to 
unscrew the 2 screws at the bo�om of the 
flosser body and carefully pry open the top 
cover of the flosser.

Unscrew the 3 screws on the top of the 
flosser, remove the tip release bu�on, pull 
out the charging port rubber plug, and pry 
out the inner mechanism.

Cut the 3 connecting wires (one by one) 
between the ba�ery and the main board of 
the flosser body, and remove the ba�ery.

     
Please exercise caution when removing the 
ba�ery to prevent any potential short-circuiting 
between the positive and negative terminals of 
the ba�ery.
The product shouldn't be connected to power 
once the ba�ery has been removed.

2. 

3. 

4. 

Warnings: 



Troubleshooting
Errors Possible Causes Solutions

The ba�ery 
level 
indicator 
does not 
light up 
while 
charging

Incorrect power 
supply connection

Connect the 
power supply 
correctly

Tip clogged
Tip's outlet 
damaged

Replace the tip
Replace the tip

Clean the bo�om 
of the water pipe

Too short 
operating 
time a�er 
charging

The flosser 
cannot be 
turned on

Too low 
water 
pressure

Water pipe 
clogged

Low ba�ery level

Too short 
charging time

Charge the 
flosser

Charge the 
flosser

Specifications
Name: Water Flosser

Model: MEO705

Rated Voltage/Power: 3.7 V      12 W

Rated Input: 5 V      1 A
IP Rating: IPX7

Charging Time: Approx. 4 hours

Battery Type: KAN 18650 2200

Power Consumption   Off mode: ≤ 0.3 W

Time to Enter the Condition   Off mode: ≤ 20 min



Power Adapter

Efficiency at Low 
Load (10%)

%64.588

Average Active 
Efficiency %73.77

No-load Power 
Consumption

W0.075

Output Power W5.0
Output Current A1.0
Output Voltage 5.0

Input AC 
Frequency

Hz50/60
lnput Voltage V~100–240

lnput: 100–240 V~, 50/60 Hz, 
0.2 A

Output: 5.0 V    1.0 A, 
5.0 W

Model ldentifier —

—

A520-050100U-EU1

lnformation 
Published

UnitValue and Precision

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Manufacturer's 
Name

V



            WEEE Disposal and Recycling Information
All products bearing this symbol are waste 
electrical and electronic equipment (WEEE as in 
directive 2012/19/EU) which should not be mixed 
with unsorted household waste. Instead, you 
should protect human health and the 
environment by handing over your waste 
equipment to a designated collection point for 
the recycling of waste electrical and electronic 
equipment, appointed by the government or 
local authorities. Correct disposal and recycling 
will help prevent potential negative 
consequences to the environment and human 
health. Please contact the installer or local 
authorities for more information about the 
location as well as terms and conditions of such 
collection points.

We, Xiaomi Communications Co., Ltd., hereby 
declare that this equipment is in compliance with 
the applicable Directives and European Norms, 
and amendments. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the 
following internet address: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

For detailed e-manual, please go to 
www.mi.com/global/support/user-guide

Europe-EU Declaration of Conformity

Manufacturer: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Address: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
For further information, please go to 
www.mi.com
User Manual Version: V1.0
Made in China



Instrucciones de seguridad
ADVERTENCIAS:

• No utilice este producto a menos que 
comprenda los procedimientos de uso y las 
instrucciones de seguridad para evitar 
lesiones derivadas de un uso incorrecto.

• Los usuarios con enfermedad periodontal o 
que se hayan sometido a cirugía oral en los 
últimos seis meses deben utilizar este 
producto bajo la supervisión de un dentista.

• Este dispositivo no está diseñado para 
personas (incluidos niños) con capacidades 
�sicas, sensoriales o mentales reducidas, o 
con falta de experiencia y conocimientos, a 
menos que estén bajo supervisión o que la 
persona responsable de su seguridad les haya 
proporcionado instrucciones sobre el uso del 
producto.

• Los niños deberán estar bajo supervisión para 
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

• Desconecte el adaptador de corriente y el 
cable de carga antes de utilizarlos, limpiarlos 
o realizar tareas de mantenimiento.

• No exponga el aparato ni la batería a 
temperaturas excesivas.

• Este producto contiene una batería 
recargable incorporada. No lo arroje al fuego, 
no lo caliente ni lo cargue, no lo utilice ni lo 
coloque en un entorno de alta temperatura, ya 
que podría provocar un sobrecalentamiento, 
un incendio o una explosión.

• No enchufe ni desenchufe el adaptador de 
corriente ni el cable de carga con las manos 
mojadas, ya que podría producirse una 
descarga eléctrica.

• Si este producto no se utiliza durante un 
período prolongado de tiempo, desenchufe el 
adaptador de corriente y el cable de carga, ya 
que de lo contrario podría producirse una 
descarga eléctrica o un incendio eléctrico 
causado por el deterioro del aislamiento.

Lea detenidamente este manual antes de usar 
el producto y consérvelo para futuras consultas.



Precauciones:

Nota:

• En caso de heridas orales o linguales, 
consulte a un médico antes de utilizar este 
producto para evitar lesiones innecesarias.

• Asegúrese de vaciar el depósito de agua y 
déjelo en reposo durante unos segundos 
después de su uso para drenar el agua 
restante, evitando así la proliferación de 
bacterias, olores desagradables y fallos de 
funcionamiento.

• Las ilustraciones del producto y los 
accesorios del manual de usuario son solo 
para fines de referencia. El producto y las 
funciones actuales pueden variar debido a 
las mejoras del producto.

• Si este producto no se utiliza durante un 
período prolongado de tiempo, cárguelo 
completamente antes de guardarlo y, 
posteriormente, mantenga una carga 
completa cada seis meses.

• Este producto contiene una batería no 
sustituible.

• Tenga en cuenta el riesgo de cortocircuito en 
los terminales del aparato o de la batería con 
objetos metálicos.

•   Este aparato puede ser utilizado por niños a 
partir de 8 años y por personas con 
capacidades �sicas, sensoriales o mentales 
reducidas o con falta de experiencia y 
conocimientos si han recibido supervisión o 
instrucciones sobre el uso del aparato de 
forma segura y comprenden los peligros que 
conlleva.

•   La limpieza y el mantenimiento no deben ser 
realizados por niños sin supervisión de un 
adulto.

•   No deje que los niños jueguen con él.
•   Este aparato contiene una batería que no es 

reemplazable. 
•   Utilícelo sólo con la fuente de alimentación 

<A520-050100U-EU1>.
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Nota:

Precauciones:

Carga

Modo de uso

• El producto se somete a pruebas antes de 
salir de fábrica. Tenga la seguridad de que es 
normal que parte del agua de las pruebas 
permanezca en el interior, y no dude en 
utilizarlo.

• Al utilizar el producto por primera vez, es 
común que las encías experimenten picor o 
sangrado, lo que puede atribuirse a que las 
encías no están acostumbradas a la 
estimulación del irrigador. Por lo general, 
esta condición se resolverá en un período de 
1–2 semanas.

• Para los usuarios primerizos, se recomienda 
empezar con el modo suave y utilizar la 
punta estándar. Mantenga esta rutina 
durante una semana antes de cambiar a otro 
modo. Si las molestias persisten durante más 
de 2 semanas, deje de utilizar este producto y 
consulte a su dentista.

• El producto debe cargarse completamente 
antes de su primer uso.

• El cable de carga suministrado es un 
accesorio especializado diseñado para el 
producto. Requiere aproximadamente 4 
horas para lograr una carga completa, por 
favor manténgalo adecuadamente.

• Antes de cargarlo, asegúrese de que tanto el 
producto como sus manos están secos. 
Inserta el cable de carga en el puerto de 
carga, conecta el adaptador de corriente y 
activa la fuente de alimentación para iniciar 
la carga.

• El producto debe cargarse dentro del 
intervalo de temperaturas de 0 °C a 35 °C a 
temperatura ambiente. La carga no es 
posible cuando la temperatura desciende 
por debajo de 0 °C.



Estado del 
irrigador 
bucal

En 
funcionamiento

Carga

Nivel de la 
batería

Indicador de nivel 
de batería

En color blanco 
estable

En color blanco 
estable

Parpadeo en 
blanco

Parpadeo en 
naranja

En color naranja 
estable
Parpadeo rápido 
en naranja

Parpadeo rápido 
en naranja (no se 
enciende)

40 %–100 %

20 %–40 %

10 %–20 %

40 %–100 %

100 %

< 40 %

< 10 %

Descripciones del indicador de nivel de batería

Llenado del depósito de agua
• Mantenga el irrigador bucal en posición 

horizontal, abra la tapa del depósito de agua 
y llénelo con una cantidad adecuada de 
agua; a continuación, cierre la tapa del 
depósito de agua.



Puntas del irrigador bucal
• Punta estándar: Con un chorro de agua muy 

fino, esta punta estándar elimina los restos 
de comida alojados en lo más profundo de 
los espacios interdentales y fisuras, 
previniendo así la caries y el sarro dental. Es 
adecuada para la limpieza bucal diaria, así 
como para personas con necesidades de 
limpieza profunda.

• Punta para ortodoncia: Esta punta es capaz 
de limpiar zonas intrincadas, incluidas 
aquellas con aparatos dentales, lo que 
resulta adecuado para personas sometidas a 
tratamientos de ortodoncia.

Punta estándar

Precauciones:
• Se recomienda utilizar agua templada que no 

supere los 40 °C o agua corriente del grifo.
• El irrigador bucal no debe llenarse con pasta 

de dientes, sal, pastillas sólidas de enjuague 
bucal, enjuague bucal que contenga 
miristato de isopropilo u otros productos 
químicos que puedan obstruir o dañar el 
irrigador bucal.

Nota:
• Si la parte superior de la punta está 

deformada, por favor sustitúyala por una 
nueva inmediatamente para evitar un 
posible fallo del producto. Se recomienda 
sustituir la punta cada 3–6 meses.

Punta para ortodoncia



Precaución:
No pulse el botón de liberación de la punta 
mientras esté en uso, ya que puede provocar la 
expulsión de la punta y posibles lesiones 
accidentales.

Montaje y desmontaje del irrigador bucal
• Inserte la punta verticalmente en el orificio 

de la punta, y estará instalada en su sitio 
cuando oiga un «clic».

• Desmonte la punta pulsando 
simultáneamente el botón de liberación de 
la punta y tirando de ella hacia arriba.



Modo suave:
Presión de agua suave 
para una limpieza 
delicada de los dientes.
Modo estándar:
Presión de agua estándar 
para una limpieza eficaz.
Modo potente:
Potente presión de agua 
para una limpieza 
profunda.

Encendido y apagado
• Pulse el botón de encendido        para 

encender/apagar el irrigador bucal.
Nota:
• El irrigador bucal dispone de una función de 

temporización de 2 minutos. El irrigador 
bucal se apagará automáticamente después 
de 2 minutos de funcionamiento continuo. 
Para seguir utilizando el irrigador bucal, basta 
con pulsar de nuevo el botón de encendido.

• El modo estándar permite 50 segundos de 
limpieza ininterrumpida con el depósito de 
agua lleno, mientras que la duración del uso 
puede variar para los distintos modos.

Nota:
• El irrigador bucal tiene una función de 

memoria de modo y puede recordar el modo 
utilizado antes de apagarse. Una vez 
encendido de nuevo, el irrigador bucal 
restablecerá automáticamente el modo.

Cambio de modo
• Pulse el botón de modo       para alternar 

entre los modos suave, estándar y potente. 
El indicador correspondiente al modo en el 
cuerpo del irrigador bucal se iluminará una 
vez que el modo esté activado.



Precauciones:
• Asegúrese de encender el irrigador bucal con 

la punta en la boca.
• No enjuague directamente contra las encías.
• No ejerza una presión excesiva sobre los 

dientes o las encías con la punta, ya que 
podría activar la protección contra atascos 
del motor en el modo potente. Cuando se 
active la protección, el irrigador bucal se 
detendrá automáticamente y todos los 
indicadores de modo parpadearán en blanco 
durante 10 segundos antes de apagarse. Para 
restablecer el funcionamiento normal, basta 
con pulsar el botón de encendido para 
reiniciar el irrigador bucal.

Modo de uso del irrigador bucal
1. Sujete el irrigador bucal en posición vertical e 

inclínese sobre el lavabo. Pulse el botón de 
modo para seleccionar el modo deseado y, a 
continuación, introduzca la punta en la boca, 
centrándose en el espacio interdental o en la 
línea de las encías. Pulse el botón de 
encendido para encender el irrigador bucal. 
Mantenga los labios cerrados para evitar 
salpicaduras de agua, al tiempo que mantiene 
una pequeña separación para facilitar el flujo 
suave del agua de la boca al lavabo.

2. Mantenga el chorro de agua en un ángulo de 
90° con la línea de las encías. Se recomienda 
iniciar la limpieza desde los dientes posteriores 
y guiar gradualmente la punta a lo largo de la 
línea de las encías hacia los dientes anteriores, 
haciendo una breve pausa en el espacio 
interdental.

3. Después de cada uso, se recomienda vaciar el 
depósito de agua y dejar el irrigador bucal en 
reposo durante unos segundos para drenar el 
agua restante dentro del irrigador bucal. Abra 
la tapa del depósito de agua para secarlo al 
aire o tire del depósito de agua hacia abajo y 
coloque tanto el cuerpo del irrigador bucal 
como el depósito de agua en una zona bien 
ventilada. Cuando el interior del depósito de 
agua esté seco, vuelva a colocarlo en su 
posición y cierre la tapa del depósito de agua.



Limpieza diaria
1. Después del uso, encienda el irrigador bucal y 

déjelo en reposo durante unos segundos 
para facilitar el drenaje de cualquier residuo 
de agua dentro del irrigador bucal.

2. Sujete el cuerpo del irrigador bucal con una 
mano, mientras tira simultáneamente hacia 
abajo del depósito de agua con la otra mano.

3. Enjuague el depósito de agua con agua o 
límpielo con un paño húmedo o un cepillo.

4. Después de la limpieza, seque el cuerpo del 
irrigador bucal y el depósito de agua y guárdelos 
en un lugar fresco para que se sequen.

Cuidado y mantenimiento

1

4

2

3



Notas:
• La temperatura del agua para la limpieza no 

debe superar los 40 °C.
• No utilice líquidos corrosivos, disolventes, 

alcohol, etc. para limpiar el irrigador bucal.
• El cuerpo del irrigador bucal y el depósito de 

agua pueden limpiarse con un paño húmedo o 
enjuagarse con agua, asegurándose de que se 
secan bien después.

• El interior del depósito de agua puede 
limpiarse con un cepillo en caso de que se 
forme sarro.

• Asegúrese de que tanto el interior del depósito 
de agua como la superficie exterior del cuerpo 
del irrigador bucal estén secos antes de volver 
a colocar el depósito de agua en el cuerpo del 
irrigador bucal.

• El irrigador bucal debe limpiarse y guardarse 
después de secarse si no se va a utilizar 
durante un largo periodo de tiempo.

Mantenimiento habitual
• Llene el depósito de agua con agua caliente 

que no supere una temperatura de 40 °C. 
Añada una cucharada de vinagre blanco y 
encienda el irrigador bucal hasta que el 
depósito de agua se vacíe por completo. Una 
vez vaciado el depósito de agua, continúe 
utilizando el irrigador bucal durante 
aproximadamente un minuto hasta que se 
apague automáticamente. En ese momento, 
rellene el depósito de agua con agua caliente a 
una temperatura no superior a 40 °C y vuelva a 
encender el irrigador bucal hasta que el 
depósito de agua se vacíe de nuevo.

Nota: Para garantizar un rendimiento óptimo del 
producto, se recomienda realizar un 
mantenimiento periódico cada 1–3 meses.



Protección del medio ambiente

ADVERTENCIAS:
• No exponga la batería al fuego para evitar que 

explote o libere sustancias tóxicas y 
peligrosas.

• No cortocircuite la batería para evitar que se 
queme y provoque un incendio.

• No desmonte el producto a menos que quiera 
deshacerse de él, de lo contrario, se dañará.

• La batería debe retirarse del aparato antes de 
desecharlo.

• El aparato debe estar desconectado de la red 
eléctrica al retirar la batería.

• La batería debe eliminarse de forma segura.

Extracción de la batería recargable
1. Retire el depósito de agua, desenchufe el 

tubo de agua, haga palanca con cuidado 
para abrir los 3 tapones roscados de la parte 
inferior del irrigador bucal, desenrosque los 
3 tornillos en orden y, a continuación, retire 
la cubierta inferior del irrigador bucal.

Cuando el producto llegue al final de su vida útil, 
extraiga, deseche y recicle la batería incorporada 
de acuerdo con las leyes y normativas locales del 
país o región donde se utilice el producto. Si no 
puede extraer la batería, elimínela siguiendo 
estrictamente la normativa sobre eliminación de 
residuos domésticos clasificados de su zona.



2. Después de retirar la cubierta inferior, 
proceda a desatornillar los 2 tornillos de la 
parte inferior del cuerpo del irrigador bucal y 
haga palanca con cuidado para abrir la 
cubierta superior del irrigador bucal.

3. Desenrosque los 3 tornillos de la parte 
superior del irrigador bucal, retire el botón de 
liberación de la punta, saque el tapón de 
goma del puerto de carga y haga palanca 
para extraer el mecanismo interior.

4. Corte los 3 cables de conexión (uno por uno) 
entre la batería y la placa principal del cuerpo 
del irrigador bucal, y retire la batería.

Advertencias:
• Tenga cuidado al extraer la batería para evitar 

posibles cortocircuitos entre los terminales 
positivo y negativo de la batería.

• El producto no debe conectarse a la corriente 
una vez extraída la batería.



Resolución de posibles 
problemas
Errores Posibles causas Soluciones

El indicador 
de nivel de 
batería no se 
enciende 
durante la 
carga

Conexión 
incorrecta de la 
fuente de 
alimentación

Conecte 
correctamente 
la fuente de 
alimentación

Punta obstruida

Salida de la 
punta dañada

Sustituya la punta

Sustituya la punta

Limpie la parte 
inferior del tubo 
de agua

Tiempo de 
funciona-
miento 
demasiado 
corto 
después de 
la carga
El irrigador 
bucal no se 
puede 
encender

Presión de 
agua 
demasiado 
baja

Tubo de agua 
obstruido

Nivel de la batería 
bajo

Tiempo de carga 
demasiado corto

Cargue el 
irrigador bucal

Cargue el 
irrigador bucal

Especificaciones
Nombre: Irrigador bucal con agua

Modelo: MEO705

Tensión nominal/potencia: 3,7 V = 12 W

Entrada nominal: 5 V = 1 A
Clasificación IP: IPX7

Tiempo de carga: Aprox. 4 horas

Tipo de batería: KAN 18650 2200

Consumo de energía    Modo apagado: ≤ 0,3 W

Tiempo para entrar en la condición    
Modo apagado: ≤ 20 min



Adaptador de corriente

Eficiencia a baja 
carga (10 %)

%64,588

Eficiencia activa 
media

%73,77

Consumo de 
energía sin 
carga

W0,075

Potencia de salida W5,0
Corriente de salida A1,0
Voltaje de salida 5,0

Frecuencia de 
entrada de CA

Hz50/60

Voltaje de entrada V~100–240 

Entrada: 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Salida: 5,0 V      1,0 A, 
5,0 W

Identificador del 
modelo

—

—

A520-050100U-EU1

Información 
publicada

UnidadValor y precisión

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Nombre del 
fabricante

V



Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Dirección: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Para obtener más información, visite www.mi.com
Versión del manual del usuario: V1.0
Fabricado en China

Nosotros, Xiaomi Communications Co., Ltd. por la 
presente, declaramos que el equipo cumple con 
las Directivas y Normas Europeas aplicables y las 
enmiendas. Encontrará el texto completo de la 
declaración de conformidad de la UE en esta 
dirección de Internet: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Para un manual electrónico detallado, vaya a 
www.mi.com/global/support/user-guide

Todos los productos que llevan este símbolo son 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
(RAEE según la directiva 2012/19/UE) que no 
deben mezclarse con residuos domésticos sin 
clasificar. En su lugar, debe proteger la salud 
humana y el medio ambiente entregando sus 
equipos de desecho a un punto de recogida para 
el reciclaje de residuos de equipos eléctricos y 
electrónicos, designado por el gobierno o las 
autoridades locales. La eliminación y el reciclado 
correctos ayudarán a evitar posibles 
consecuencias negativas para el medio ambiente 
y la salud humana. Póngase en contacto con el 
instalador o con las autoridades locales para 
obtener más información sobre la ubicación y las 
condiciones de dichos puntos de recogida.

Declaración de conformidad de la UE

Directiva RAEE de información de 
eliminación y reciclaje



Consignes relatives à la sécurité

AVERTISSEMENTS :
• N’utilisez pas ce produit à moins de 

comprendre les procédures d’utilisation et les 
consignes relatives à la sécurité pour éviter 
les blessures résultant d’une mauvaise 
utilisation.

• Les utilisateurs a�eints de parodontite ou 
ayant subi une chirurgie buccale au cours des 
six derniers mois devraient utiliser ce produit 
sous la direction d’un dentiste.

• Cet appareil n'a pas été conçu pour être 
utilisé par des personnes (y compris des 
enfants) ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou ne 
disposant pas de l'expérience ou des 
connaissances nécessaires, sauf sous la 
supervision d'une personne responsable de 
leur sécurité, qui doit leur donner des 
instructions sur l'utilisation de l'appareil.

• Les enfants doivent être surveillés pour 
s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.

• Débranchez l’adaptateur secteur et le câble 
de charge avant l’utilisation, le ne�oyage ou 
l’entretien.

• N’exposez pas l’appareil ou la ba�erie à des 
températures excessives.

• Ce produit contient une ba�erie rechargeable 
intégrée. Ne la jetez pas dans un feu, ne la 
chauffez pas ou ne la chargez pas, n’utilisez 
pas et ne la placez pas dans un 
environnement à haute température, sinon 
elle causera une surchauffe, un incendie ou 
une explosion.

• Ne branchez et débranchez pas l’adaptateur 
secteur et le câble de charge avec les mains 
mouillées, car cela pourrait entraîner une 
décharge électrique.

• Si ce produit n’est pas utilisé pendant une 
longue période, veuillez débrancher 
l’adaptateur secteur et le câble de charge, 
sinon cela pourrait entraîner une décharge 
électrique ou un incendie électrique causé par 
la détérioration de l’isolation.

Lisez a�entivement ce manuel avant toute utilisation 
et conservez-le pour pouvoir le consulter 
ultérieurement.



Précautions :

Remarque :

• En cas de blessures à la bouche ou à la langue, 
veuillez consulter un médecin avant d’utiliser ce 
produit pour éviter des blessures inutiles.

• Assurez-vous de vider le réservoir d’eau et de le 
laisser au ralenti quelques secondes après 
utilisation pour drainer l’eau restante, 
empêchant ainsi la croissance des bactéries, les 
odeurs désagréables et les dysfonctionnements 

• Les illustrations du produit et de ses 
accessoires présentes dans le manuel 
d'utilisation sont uniquement fournies à titre 
indicatif. Le produit actuel et les fonctions 
effectives peuvent varier en raison des 
améliorations apportées au produit.

• Si ce produit n’est pas utilisé pendant une 
longue période, veuillez le charger 
complètement avant de l’entreposer et 
maintenir ensuite une charge complète tous les 
six mois.

• Ce produit possède une ba�erie non 
remplaçable.

• Faites a�ention au risque de court-circuit des 
bornes de l’appareil fonctionnant sur ba�erie 
ou de la ba�erie par des objets métalliques.

•   Cet appareil peut être utilisé par des enfants 
d’au moins 8 ans, des personnes aux aptitudes 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou 
encore manquant d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils soient 
surveillés ou sensibilisés à l’utilisation de 
manière sécurisée de l’appareil et qu'ils 
comprennent les risques impliqués.

•   Le ne�oyage et l’entretien ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

•   Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.
•   Cet appareil contient une ba�erie non 

remplaçable. 
•   Utilisez uniquement avec l’unité d'alimentation 

électrique <A520-050100U-EU1>.



Bouton de déverrouillage 
de la pointe
Bouton d'alimentation
Bouton de mode
Voyants
Mode doux
Mode standard
Mode puissant
Niveau de ba�erie
Corps de 
l’hydropropulseur 
dentaire
Réservoir d'eau

1

5

6

14
15
16
17

Trou de la pointe
Bouchon en 
caoutchouc
Port de charge
Couvercle du 
réservoir d'eau
Pointe standard
Pointe orthodontique
Guide de démarrage 
rapide
Manuel d’utilisation
Garantie
Câble de charge
Adaptateur secteur

7
8

9
10

11
12
13

2
3
4

Présentation du produit

1

2

3

4

5

6

11 12 13 14 15

16

7

8

10

9

17

• En cas de blessures à la bouche ou à la langue, 
veuillez consulter un médecin avant d’utiliser ce 
produit pour éviter des blessures inutiles.

• Assurez-vous de vider le réservoir d’eau et de le 
laisser au ralenti quelques secondes après 
utilisation pour drainer l’eau restante, 
empêchant ainsi la croissance des bactéries, les 
odeurs désagréables et les dysfonctionnements 



Remarque :

Précautions :

Charge

Utilisation

• Le produit est testé avant de qui�er l’usine. 
Soyez assuré qu’il est normal que l’eau 
utilisée pour les tests reste à l’intérieur et 
n’hésitez pas à l’utiliser.

• Lors de la première utilisation du produit, il 
est courant que les gencives démangent ou 
saignent, ce qui peut être a�ribué au fait que 
les gencives ne sont pas habituées à la 
stimulation de l’hydropropulseur dentaire. 
Ce�e affection disparaît généralement dans 
un délai de 1 à 2 semaines.

• Pour les utilisateurs débutants, il est 
recommandé de commencer par le mode 
doux et d’utiliser la pointe standard. 
Maintenez ce�e routine pendant une 
semaine avant de passer à un autre mode. Si 
un inconfort persiste pendant plus de 2 
semaines, arrêtez d’utiliser ce produit et 
demandez conseil à votre dentiste.

• Le produit doit être entièrement chargé 
avant sa toute première utilisation.

• Le câble de charge fourni est un accessoire 
spécialisé conçu pour le produit. Il faut 
environ 4 heures pour a�eindre une charge 
complète, veuillez respecter cela 
correctement.

• Avant de charger, assurez-vous que le 
produit et vos mains sont secs. Insérez le 
câble de charge dans le port de charge, 
branchez l’adaptateur secteur et activez 
l’alimentation pour initier la charge.

• Le produit doit être chargé dans la plage de 
température de 0 °C à 35 °C à température 
ambiante. La charge n’est pas possible 
lorsque la température descend en dessous 
de 0 °C.



État de 
l’hydropro-
pulseur 
dentaire

En 
fonctionne-
ment

Charge en 
cours

Niveau de 
ba�erie

Voyant du niveau 
de ba�erie

Reste blanc

Reste blanc

Blanc clignotant

Orange 
clignotant

Reste orange

Clignotement 
orange rapide

Clignotement 
orange rapide 
(impossible 
d’allumer)

40 %–100 %

20 %–40 %

10 %–20 %

40 %–100 %

100 %

< 40 %

< 10 %

Descriptions du voyant du niveau de ba�erie

Remplissage du réservoir d'eau
• Maintenez l’hydropropulseur dentaire en 

position horizontale, ouvrez le couvercle du 
réservoir d’eau et remplissez-le avec une 
quantité appropriée d’eau, puis fermez le 
couvercle du réservoir d’eau.



Pointes de l’hydropropulseur dentaire
• Pointe standard : dotée d’un jet d’eau très 

fin, ce�e pointe standard élimine les débris 
alimentaires logés profondément dans les 
espaces interdentaires et les fissures, 
empêchant ainsi la carie dentaire et le calcul 
dentaire. Il convient au ne�oyage oral 
quotidien ainsi qu’aux personnes ayant des 
besoins de ne�oyage en profondeur.

• Pointe orthodontique : ce�e pointe est 
capable de ne�oyer les zones complexes, y 
compris celles avec des appareils dentaires, 
ce qui convient aux personnes subissant un 
traitement orthodontique.

Pointe standard

Précautions :
• Il est recommandé d’utiliser de l’eau chaude 

ne dépassant pas 40 °C ou de l’eau courante 
du robinet.

• L’hydropropulseur dentaire ne doit pas être 
rempli de dentifrice, de sel, de comprimés 
solides pour bain de bouche, de liquide 
buccal contenant du myristate d’isopropyle 
ou d’autres produits chimiques qui peuvent 
obstruer ou endommager l’hydropropulseur 
dentaire.

Remarque :
• Si la partie supérieure de la pointe est 

déformée, veuillez la remplacer 
immédiatement par une nouvelle pour éviter 
une défaillance potentielle du produit. Il est 
recommandé de remplacer la pointe tous les 
3 à 6 mois.

Pointe orthodontique



A�ention :
N’appuyez pas sur le bouton de déverrouillage 
de la pointe pendant l’utilisation, car cela 
pourrait entraîner une éjection de la pointe et 
des blessures accidentelles.

Montage et démontage de la pointe de 
l’hydropropulseur dentaire
• Insérez la pointe verticalement dans le trou 

de la pointe, et elle est installée en place 
lorsque vous entendez un « clic ».

• Détachez la pointe en appuyant 
simultanément sur le bouton de 
déverrouillage de la pointe et en tirant la 
pointe vers le haut.



Mode doux :
Pression d’eau douce 
pour un ne�oyage 
délicat de vos dents.
Mode standard :
Pression d’eau standard 
pour un ne�oyage 
efficace.
Mode puissant :
Pression d’eau puissante 
pour un ne�oyage en 
profondeur.

Allumage/extinction
• Appuyez sur le bouton d’alimentation        pour 

me�re en marche/arrêter l’hydropropulseur 
dentaire.

Remarque :
• L’hydropropulseur dentaire est muni d’une 

fonction de synchronisation de 2 minutes. 
L’hydropropulseur dentaire s’éteint 
automatiquement après 2 minutes de 
fonctionnement continu. Pour continuer à 
utiliser l’hydropropulseur dentaire, appuyez 
simplement sur le bouton d’alimentation.

• Le mode standard permet 50 secondes de 
ne�oyage ininterrompu avec un réservoir 
d’eau plein, tandis que la durée d’utilisation 
peut varier selon les modes.

Remarque :
• L’hydropropulseur dentaire a une fonction de 

mémoire de mode et peut se souvenir du 
mode utilisé avant qu’il ne soit désactivé. Une 
fois remis en marche, l’hydropropulseur 
dentaire rétablit automatiquement le mode.

Basculer entre les différents modes
• Appuyer sur le bouton de mode        pour 

faire défiler les modes doux, standard et 
puissant. L’indicateur correspondant au 
mode sur le corps de l’hydropropulseur 
dentaire s’allume une fois le mode activé.



Précautions :
• Assurez-vous de me�re en marche 

l’hydropropulseur dentaire avec la pointe 
dans votre bouche.

• Ne pas rincer directement contre les gencives.
• Ne pas exercer une pression excessive sur les 

dents ou les gencives avec la pointe, car cela 
pourrait déclencher la protection contre le 
blocage du moteur en mode puissant. 
Lorsque la protection est activée, 
l’hydropropulseur dentaire s’arrête 
automatiquement et tous les voyants de 
mode clignotent en blanc pendant 10 
secondes avant de s’éteindre. Pour rétablir le 
fonctionnement normal, appuyez simplement 
sur le bouton d’alimentation pour redémarrer 
l’hydropropulseur dentaire.

Mode d’utilisation de l’hydropropulseur dentaire
1. Tenir l’hydropropulseur dentaire en position 

verticale et s’appuyer sur le lavabo. Appuyez 
sur le bouton de mode pour sélectionner le 
mode souhaité, puis insérez la pointe dans 
votre bouche en ciblant l’espace interdentaire 
ou la ligne des gencives. Appuyez sur le 
bouton d’alimentation pour me�re en marche 
l’hydropropulseur dentaire. Gardez les lèvres 
fermées pour éviter les éclaboussures d’eau, 
tout en maintenant un petit espace pour faciliter 
le flux de l’eau de votre bouche dans le lavabo.

2. Maintenir le jet d’eau à 90° de la ligne des 
gencives. Il est recommandé de commencer le 
ne�oyage à partir des dents postérieures et de 
guider progressivement la pointe le long de la 
ligne de gencive vers les dents antérieures, en 
faisant une courte pause à l’espace interdentaire.

3. Après chaque utilisation, il est recommandé 
de vider le réservoir d’eau et de laisser 
l’hydropropulseur dentaire fonctionner au 
ralenti pendant quelques secondes afin de 
drainer l’eau restante à l’intérieur de 
l’hydropropulseur dentaire. Ouvrez le 
couvercle du réservoir d’eau pour le séchage 
à l’air ou tirez le réservoir vers le bas et placez 
le corps de l’hydropropulseur dentaire et le 
réservoir d’eau dans un endroit bien ventilé. 
Une fois que l’intérieur du réservoir d’eau est 
sec, le reme�re en place et fermer le couvercle.



Ne�oyage quotidien
1. Après utilisation, activez l’hydropropulseur 

dentaire et laissez-le tourner au ralenti 
pendant quelques secondes pour faciliter 
l’évacuation de toute eau résiduelle à 
l’intérieur de l’hydropropulseur dentaire.

2. Tenez le corps de l’hydropropulseur dentaire 
d’une main, tout en tirant simultanément vers 
le bas le réservoir d’eau avec l’autre main.

3. Rincez le réservoir d’eau avec de l’eau ou 
ne�oyez-le à l’aide d’un tissu humide ou 
d’une brosse.

4. Après le ne�oyage, essuyez le corps de 
l’hydropropulseur dentaire et le réservoir d’eau et 
rangez-les dans un endroit frais pour les sécher.

Entretien et maintenance

1 2



Remarques :
• La température de l’eau pour le ne�oyage ne 

doit pas dépasser 40 °C.
• Veuillez ne pas utiliser de liquide corrosif, 

diluant, alcool, etc. pour ne�oyer 
l’hydropropulseur dentaire.

• Le corps de l’hydropropulseur dentaire et le 
réservoir d’eau peuvent être ne�oyés avec un 
tissu humide ou rincés à l’eau, assurant un 
séchage complet par la suite.

• L’intérieur du réservoir d’eau peut être ne�oyé à 
l’aide d’une brosse en cas de formation de tartre.

• Assurez-vous que l’intérieur du réservoir d’eau 
et la surface extérieure du corps de 
l’hydropropulseur dentaire sont séchés avant 
de réinstaller le réservoir d’eau dans le corps de 
l’hydropropulseur dentaire.

• L’hydropropulseur dentaire doit être ne�oyé et 
stocké après séchage s’il n’est pas utilisé 
pendant une longue période.

Entretien régulier
• Remplir le réservoir d’eau avec de l’eau chaude 

dont la température ne dépasse pas 40 °C. 
Ajouter une cuillère à soupe de vinaigre blanc 
et allumer l’hydropropulseur dentaire jusqu’à 
ce que le réservoir soit complètement vide. 
Une fois le réservoir d’eau vidé, continuer à 
utiliser l’hydropropulseur dentaire pendant 
environ une minute jusqu’à ce qu’il s’éteigne 
automatiquement. À ce stade, remplir le 
réservoir d’eau avec de l’eau chaude à une 
température ne dépassant pas 40 °C et 
reme�re l’hydropropulseur dentaire en marche 
jusqu’à ce que le réservoir soit vidé.

Remarque : Pour assurer une performance optimale 
du produit, il est recommandé d’effectuer un 
entretien régulier tous les 1 à 3 mois.

43



Protection de l'environnement

    AVERTISSEMENTS :
• N'exposez pas la ba�erie au feu pour éviter 

qu'elle n'explose ou ne libère des substances 
toxiques et dangereuses.

• Ne court-circuitez pas la ba�erie pour l'empêcher 
de brûler et de provoquer un incendie.

• Ne démontez pas le produit à moins que vous 
ne vouliez-vous en débarrasser, sinon il sera 
endommagé.

• La ba�erie doit être retirée de l'appareil avant 
d'être éliminée.

• L'appareil doit être déconnecté de toute 
alimentation électrique avant le retrait de la 
ba�erie.

• La ba�erie doit être mise au rebut de manière 
sûre.

Retrait de la ba�erie rechargeable
1. Retirez le réservoir d’eau, débranchez la 

conduite d’eau, ouvrez soigneusement les 3 
bouchons à vis au bas de l’hydropropulseur 
dentaire, dévissez les 3 vis dans l’ordre, puis 
retirez le couvercle inférieur de 
l’hydropropulseur dentaire.

Lorsque le produit a�eint la fin de sa durée de 
vie, veuillez retirer, éliminer et recycler la ba�erie 
intégrée conformément aux lois et réglementations 
locales du pays ou de la région dans laquelle le 
produit est utilisé. Si vous n'arrivez pas à retirer la 
ba�erie, débarrassez-vous-en dans le respect total 
des réglementations relatives à la mise au rebut des 
déchets ménagers en vigueur dans votre région.



2. Après avoir retiré le capot inférieur, dévisser les 2 
vis situées au bas du corps de l’hydropropulseur 
dentaire et ouvrir avec précaution le couvercle 
supérieur de l’hydropropulseur dentaire.

3. Dévissez les 3 vis sur le haut de 
l’hydropropulseur dentaire, retirer le bouton 
de déverrouillage de la pointe, tirer sur le 
bouchon en caoutchouc du port de charge et 
sortir le mécanisme intérieur.

4. Coupez les 3 fils de connexion (un par un) 
entre la ba�erie et le circuit principal du 
corps de l’hydropropulseur dentaire, puis 
retirez la ba�erie.

Avertissements :
• Veuillez faire preuve de prudence lors du 

retrait de la ba�erie pour éviter tout 
court-circuit potentiel entre les bornes 
positive et négative de la ba�erie.

• Le produit ne doit pas être branché au 
secteur une fois la ba�erie retirée.



Dépannage
Erreurs Causes possibles Solutions
Le voyant du 
niveau de 
ba�erie ne 
s'allume pas 
pendant la 
charge.

Connexion à 
l’alimentation 
incorrecte

Branchez 
correctement 
l’alimentation

Pointe bouchée

La prise de la 
pointe est 
endommagée

Remplacez la 
pointe

Remplacez la 
pointe

Ne�oyez le fond 
du tuyau d’eau

Temps de 
fonctionne-
ment trop 
court après 
la charge

L’hydropro-
pulseur 
dentaire ne 
peut pas être 
mis en 
marche.

Pression 
d’eau trop 
faible

Tuyau d’eau 
bouché

Niveau de ba�erie 
faible

Temps de charge 
trop court

Chargez 
l’hydropropulseur 
dentaire

Chargez 
l’hydropropulseur 
dentaire

Caractéristiques
Nom : Hydropropulseur dentaire

Modèle : MEO705

Tension/Puissance nominale : 3,7 V = 12 W

Entrée nominale : 5 V = 1 A
Indice de protection IP : IPX7

Temps de charge : environ 4 heures

Type de ba�erie : KAN 18650 2200
Consommation d'énergie    
Mode hors tension : ≤ 0,3 W

Temps pour passer dans l'état en question    
Mode hors tension : ≤ 20 min



Adaptateur secteur

Efficacité à faible 
charge (10 %)

%64,588

Efficacité moyenne 
active

%73,77

Consommation à 
faible puissance

W0,075

Puissance de sortie W5,0

Courant de sortie A1,0 

Tension en sortie 5,0

Fréquence CA 
en entrée

Hz50/60

Tension en entrée V~100–240

Entrée : 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Sortie : 5,0 V    1,0 A, 
5,0 W

Identifiant du modèle —

—

A520-050100U-EU1

Informations 
publiées

UnitéValeur et précision

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Nom du fabricant

V



Par la présente, nous, Xiaomi Communications 
Co., Ltd. déclarons que cet équipement est 
conforme aux directives et normes européennes 
applicables, ainsi qu’à leurs amendements. 
L’intégralité de la déclaration de conformité pour 
l’UE est disponible à l’adresse suivante :  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Pour obtenir un manuel électronique détaillé, 
rendez-vous sur le site 
www.mi.com/global/support/user-guide

Tous les produits portant ce symbole deviennent 
des déchets d’équipements électriques et 
électroniques (DEEE dans la Directive 
européenne 2012/19/UE) qui ne doivent pas être 
mélangés aux déchets ménagers non triés. Vous 
devez contribuer à la protection de 
l’environnement et de la santé humaine en 
apportant l’équipement usagé à un point de 
collecte dédié au recyclage des équipements 
électriques et électroniques, agréé par le 
gouvernement ou les autorités locales. Le 
recyclage et la destruction appropriés 
perme�ront d’éviter tout impact potentiellement 
négatif sur l’environnement et la santé humaine. 
Contactez l’installateur ou les autorités locales 
pour obtenir plus d’informations concernant 
l’emplacement ainsi que les conditions 
d’utilisation de ce type de point de collecte.

Déclaration de conformité pour l’Union 
européenne

Informations sur la réglementation DEEE 
sur la mise au rebut et le recyclage

Fabricant : Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse : #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Pour plus d’informations, rendez-vous sur 
www.mi.com
Version du manuel d’utilisation : V1.0
Fabriqué en Chine



Sicherheitshinweise
WARNUNGEN:

• Verwenden Sie dieses Produkt nur, wenn Sie 
die Arbeitsweise und die Sicherheitshinweise 
verstanden haben, um Verletzungen durch 
unsachgemäße Bedienung zu vermeiden.

• Benutzer mit Parodontalerkrankungen oder die 
sich in den letzten sechs Monaten einer 
Mundoperation unterzogen haben, sollten 
dieses Produkt unter Anleitung eines 
Zahnarztes verwenden.

• Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch 
Personen (inklusive Kinder) mit 
eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten, oder für Personen 
mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen 
geeignet, es sei denn, diese werden 
beaufsichtigt oder erhalten von einer Person, 
die für die Sicherheit dieser Person(en) 
verantwortlich ist, eine Anleitung bezüglich der 
Bedienung des Gerätes.

• Kinder sollten beaufsichtigt werden, um 
sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

• Ziehen Sie vor Gebrauch, Reinigung oder 
Wartung das Netzteil und das Ladekabel ab.

• Setzen Sie das Gerät oder den Akku keinen 
übermäßigen Temperaturen aus.

• Dieses Produkt enthält einen eingebauten 
Akku. Werfen Sie es nicht ins Feuer, setzen Sie 
es nicht Hitze aus, laden Sie es nicht auf, 
verwenden Sie es nicht und legen Sie es nicht 
in eine Umgebung mit hohen Temperaturen, da 
es sonst zu Überhitzung, Feuer oder Explosion 
kommen kann.

• Stecken Sie das Netzteil und das Ladekabel 
nicht mit nassen Händen ein und aus, da dies 
zu einem Stromschlag führen kann.

• Wenn dieses Produkt über einen längeren 
Zeitraum nicht verwendet wird, ziehen Sie bi�e 
das Netzteil und das Ladekabel ab, da es sonst 

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor der 
Verwendung sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie auf, um zukün�ig die Informationen 
nachlesen zu können.



Vorsichtsmaßnahmen:

Hinweis:

• Bei Wunden im Mund- oder Rachenraum sollten 
Sie vor der Verwendung dieses Produkts einen 
Arzt aufsuchen, um unnötige Verletzungen zu 
vermeiden.

• Leeren Sie den Wassertank nach der 
Verwendung und lassen Sie ihn einige Sekunden 
lang leerlaufen, um restliches Wasser ablaufen 
zu lassen und so das Wachstum von Bakterien, 
unangenehme Gerüche und Fehlfunktionen zu 
vermeiden. 

• Abbildungen des Produkts und des Zubehörs in 
der Bedienungsanleitung dienen nur als Referenz. 
Die tatsächlichen Produkte und Funktionen 
können aufgrund von Produktverbesserungen 
variieren.

zu einem Stromschlag oder einem elektrischen 
Brand kommen kann, der durch eine 
Verschlechterung der Isolierung verursacht 
wird.

• Wenn dieses Produkt über einen längeren 
Zeitraum nicht verwendet wird, laden Sie es 
bi�e vor der Lagerung vollständig auf und 
halten Sie anschließend alle sechs Monate eine 
volle Ladung aufrecht.

• Dieses Produkt enthält einen nicht 
austauschbaren Akku.

• Seien Sie sich der Gefahr bewusst, dass die 
Pole des akkubetriebenen Geräts oder des 
Akkus durch Metallgegenstände 
kurzgeschlossen werden können.

•   Dieses Gerät ist für Kinder ab einem Alter von 8 
Jahren und Personen geeignet, die körperlich, 
sensorisch oder geistig behindert sind oder 
nicht über ausreichend Erfahrung oder 
Kenntnisse verfügen, wenn sie eine 
Beaufsichtigung oder Anweisung zur sicheren 
Nutzung des Geräts erhalten haben und wissen, 
welche Gefahren au�reten können.

•   Kinder dürfen nur unter Aufsicht Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten an dem Gerät  
ausführen.

•   Lassen Sie Kinder nicht damit spielen.
•   Dieses Gerät enthält einen nicht 

austauschbaren Akku. 
•   Nur mit dem Netzteil <A520-050100U-EU1> 

verwenden.



Freigabetaste der 
Spitze
Ein-/Aus-Taste
Modus-Taste
Kontrollleuchten
Schonender Modus
Standardmodus
Starker Modus
Akkustand
Körper der 
Munddusche
Wassertank

1

5

6

14
15
16
17

Spitzenöffnung
Gummistöpsel
Ladeanschluss
Wassertankabdeckung
Standardspitze
Kieferorthopädische 
Spitze
Schnellstartanleitung
Bedienungsanleitung
Garantieerklärung
Ladekabel
Netzteil

7
8
9
10
11
12

13

2
3
4

Produktübersicht

1

2

3

4

5

6

11 12 13 14 15

16

7

8

10

9

17

• Abbildungen des Produkts und des Zubehörs in 
der Bedienungsanleitung dienen nur als Referenz. 
Die tatsächlichen Produkte und Funktionen 
können aufgrund von Produktverbesserungen 
variieren.



Hinweis:

Vorsichtsmaßnahmen:

Aufladen

Verwendung

• Das Produkt wird vor Verlassen des Werks 
getestet. Bi�e seien Sie versichert, dass es 
normal ist, dass ein Teil des Wassers für die 
Tests im Gerät verbleibt, und Sie können es 
gerne verwenden.

• Bei der ersten Verwendung des Produkts ist 
es üblich, dass das Zahnfleisch juckt oder 
blutet, was darauf zurückzuführen ist, dass 
das Zahnfleisch nicht an die Stimulation 
durch die Munddusche gewöhnt ist. 
Normalerweise verschwindet dieser Zustand 
innerhalb von 1–2 Wochen.

• Erstbenutzern wird empfohlen, mit dem 
schonenden Modus zu beginnen und die 
Standardspitze zu verwenden. Behalten Sie 
diese Routine eine Woche lang bei, bevor Sie 
zu einem anderen Modus wechseln. Wenn 
die Beschwerden länger als 2 Wochen 
anhalten, stellen Sie die Verwendung dieses 
Produkts ein und lassen Sie sich von Ihrem 
Zahnarzt beraten.

• Das Produkt sollte vor der ersten 
Verwendung vollständig aufgeladen werden.

• Das mitgelieferte Ladekabel ist ein spezielles 
Zubehörteil, das für das Produkt entwickelt 
wurde. Es dauert etwa 4 Stunden, bis das 
Produkt vollständig aufgeladen ist. Bi�e 
bewahren Sie es ordnungsgemäß auf.

• Vergewissern Sie sich vor dem Aufladen, 
dass sowohl das Produkt als auch Ihre Hände 
trocken sind. Stecken Sie das Ladekabel in 
den Ladeanschluss, schließen Sie das 
Netzteil an und aktivieren Sie das Netzteil, 
um den Ladevorgang zu starten.

• Das Produkt sollte bei Raumtemperatur im 
Temperaturbereich von 0 °C bis 35 °C 
aufgeladen werden. Bei Temperaturen unter 
0 °C ist ein Aufladen nicht möglich.



Status der 
Munddusche

Betrieb

Aufladen

Akkustand Kontrollleuchte für 
den Akkustand

Leuchtet weiß

Leuchtet weiß

Blinkt weiß

Blinkt orange

Leuchtet orange

Blinkt schnell 
orange

Blinkt schnell 
orange (kann nicht 
eingeschaltet 
werden)

40 %–100 %

20 %–40 %

10 %–20 %

40 %–100 %

100 %

< 40 %

< 10 %

Beschreibungen der Kontrollleuchte für den 
Akkustand

Auffüllen des Wassertanks
• Halten Sie die Munddusche waagerecht, 

öffnen Sie die Wassertankabdeckung und 
füllen Sie eine angemessene Menge Wasser 
ein. Schließen Sie dann die 
Wassertankabdeckung.



Tipps für die Munddusche
• Standardspitze: Diese Standardspitze 

verfügt über einen sehr dünnen 
Wasserstrahl, der Speisereste entfernt, die 
sich tief in den Zahnzwischenräumen und 
Fissuren befinden, und so Karies und 
Zahnstein verhindert. Sie eignet sich für die 
tägliche Mundreinigung sowie für Personen, 
die eine Tiefenreinigung benötigen.

• Kieferorthopädische Spitze: Diese Spitze ist 
in der Lage, komplizierte Bereiche zu 
reinigen, auch solche mit Zahnspangen, und 
eignet sich für Personen, die sich einer 
kieferorthopädischen Behandlung 
unterziehen.

Standardspitze

Vorsichtsmaßnahmen:
• Es wird empfohlen, warmes Wasser mit einer 

Temperatur von maximal 40 °C oder 
fließendes Leitungswasser zu verwenden.

• Die Munddusche darf nicht mit Zahnpasta, 
Salz, festen Mundspülungstable�en, 
Mundspülungen mit Isopropylmyristat oder 
anderen Chemikalien gefüllt werden, die die 
Munddusche verstopfen oder beschädigen 
könnten.

Hinweis:
• Wenn die Oberseite der Spitze verformt ist, 

ersetzen Sie sie bi�e sofort durch eine neue, 
um ein mögliches Versagen des Produkts zu 
vermeiden. Es wird empfohlen, die Spitze alle 
3–6 Monate zu ersetzen.

Kieferorthopädische Spitze



Vorsicht:
Drücken Sie die Freigabetaste der Spitze nicht 
während des Gebrauchs, da dies dazu führen 
kann, dass die Spitze ausgeworfen wird und es 
zu einer versehentlichen Verletzung kommen 
kann.

Montage und Demontage der Spitze der 
Munddusche
• Führen Sie die Spitze senkrecht in das 

Spitzenloch ein. Sie ist richtig eingesetzt, 
wenn Sie ein „Klick“-Geräusch hören.

• Nehmen Sie die Spitze ab, indem Sie 
gleichzeitig die Freigabetaste der Spitze 
drücken und die Spitze nach oben ziehen.

Ein-/Aus-Schalten
• Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste       , um die 

Munddusche ein- bzw. auszuschalten.

Hinweis:
• Die Munddusche ist mit einer 

2-Minuten-Timerfunktion ausgesta�et. Die 
Munddusche schaltet sich nach 2 Minuten 
Dauerbetrieb automatisch aus. Um die 
Munddusche weiter zu verwenden, drücken 
Sie einfach erneut die Ein-/Aus-Taste.



Schonender Modus:
Schonender 
Wasserdruck für eine 
schonende Reinigung 
Ihrer Zähne.
Standardmodus:
Standardmäßiger 
Wasserdruck für eine 
effektive Reinigung.
Starker Modus:
Starker Wasserdruck für 
eine Tiefenreinigung.

Verwendung der Munddusche
1. Halten Sie die Munddusche in vertikaler Position 

und beugen Sie sich über das Waschbecken. 
Drücken Sie die Modus-Taste für den 
gewünschten Modus und führen Sie dann die 
Spitze in den Mund ein, wobei Sie auf den 
Zahnzwischenraum oder den Zahnfleischrand 
zielen. Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um die 
Munddusche einzuschalten. Halten Sie die 
Lippen geschlossen, um Spritzwasser zu 

• Im Standardmodus können Sie mit einer 
vollen Wassertankfüllung 50 Sekunden lang 
ununterbrochen reinigen. Die Nutzungsdauer 
kann je nach Modus variieren.

Hinweis:
• Die Munddusche verfügt über eine 

Modusspeicherfunktion und kann sich den 
Modus merken, der vor dem Ausschalten 
verwendet wurde. Nach dem erneuten 
Einschalten stellt die Munddusche den 
Modus automatisch wieder her.

Wechsel der Modi
• Drücken Sie die Modus-Taste       , um 

zwischen den Modi „Schonend“, „Standard“ 
und „Stark“ zu wechseln. Die dem Modus 
entsprechende Kontrollleuchte am Körper 
der Munddusche leuchtet auf, sobald der 
Modus aktiviert ist.



Vorsichtsmaßnahmen:
• Schalten Sie die Munddusche unbedingt mit 

der Spitze im Mund ein.
• Spülen Sie nicht direkt gegen das Zahnfleisch.
• Üben Sie mit der Spitze keinen übermäßigen 

Druck auf die Zähne oder das Zahnfleisch 
aus, da dies im starken Modus den 
Motorblockierschutz auslösen kann. Wenn 
der Schutz aktiviert wird, hält die 
Munddusche automatisch an und alle 
Modus-Kontrollleuchten blinken 10 Sekunden 
lang weiß, bevor sie sich ausschalten. Um die 
normale Funktionalität wiederherzustellen, 
drücken Sie einfach die Ein-/Aus-Taste, um 
die Munddusche neu zu starten.

 vermeiden, und lassen Sie dabei einen kleinen 
Spalt offen, damit das Wasser ungehindert aus 
dem Mund in das Waschbecken fließen kann.

2. Halten Sie den Wasserstrahl in einem 
90-Grad-Winkel zum Zahnfleischrand. Es wird 
empfohlen, die Reinigung an den hinteren 
Zähnen zu beginnen und die Spitze allmählich 
entlang des Zahnfleischrandes zu den vorderen 
Zähnen zu führen, wobei Sie kurz am 
Zahnzwischenraum innehalten.

3. Nach jedem Gebrauch wird empfohlen, den 
Wassertank zu leeren und die Munddusche 
einige Sekunden lang im Leerlauf laufen zu 
lassen, um das restliche Wasser in der 
Munddusche ablaufen zu lassen. Öffnen Sie 
die Wassertankabdeckung zum Trocknen an 
der Lu� oder ziehen Sie den Wassertank nach 
unten und legen Sie sowohl den Körper der 
Munddusche als auch den Wassertank in 
einen gut belü�eten Bereich. Sobald das 
Innere des Wassertanks trocken ist, schieben 
Sie ihn wieder nach oben und schließen Sie 
die Wassertankabdeckung.



Tägliche Reinigung
1. Schalten Sie die Munddusche nach 

Gebrauch ein und lassen Sie sie einige 
Sekunden lang im Leerlauf laufen, um das 
Ablaufen von Restwasser im Inneren der 
Munddusche zu erleichtern.

2. Halten Sie den Körper der Munddusche mit 
einer Hand fest und ziehen Sie gleichzeitig 
mit der anderen Hand den Wassertank nach 
unten.

3. Spülen Sie den Wassertank mit Wasser aus 
oder reinigen Sie ihn mit einem feuchten 
Tuch oder einer Bürste.

4. Wischen Sie den Körper der Munddusche und 
den Wassertank nach der Reinigung trocken 
und lagern Sie sie zum Trocknen an einem 
kühlen Ort.

Pflege und Wartung

1 2



Hinweise:
• Die Wassertemperatur für die Reinigung sollte 

40 °C nicht überschreiten.
• Bi�e verwenden Sie keine ätzenden 

Flüssigkeiten, Verdünner, Alkohol usw. zur 
Reinigung der Munddusche.

• Der Körper der Munddusche und der 
Wassertank können mit einem feuchten Tuch 
abgewischt oder mit Wasser abgespült werden. 
Achten Sie anschließend auf eine gründliche 
Trocknung.

• Das Innere des Wassertanks kann bei 
Kalkablagerungen mit einer Bürste gereinigt 
werden.

• Bi�e stellen Sie sicher, dass sowohl das Innere 
des Wassertanks als auch die Außenfläche des 
Körpers der Munddusche getrocknet sind, 
bevor Sie den Wassertank wieder in den Körper 
der Munddusche einsetzen.

• Die Munddusche sollte nach dem Trocknen 
gereinigt und au�ewahrt werden, wenn sie über 
einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird.

Regelmäßige Wartung
• Füllen Sie den Wassertank mit warmem 

Wasser, das eine Temperatur von 40 °C nicht 
übersteigt. Geben Sie einen Esslöffel weißen 
Essig hinzu und schalten Sie die Munddusche 
ein, bis der Wassertank vollständig entleert ist. 
Sobald der Wassertank geleert ist, lassen Sie 
die Munddusche noch etwa eine Minute 
laufen, bis sie sich automatisch ausschaltet. 
Füllen Sie nun den Wassertank mit warmem 
Wasser, dessen Temperatur nicht über 40 °C 
liegen darf, und schalten Sie die Munddusche 
wieder ein, bis der Wassertank erneut geleert ist.

Hinweis: Um eine optimale Leistung des Produkts 
zu gewährleisten, wird empfohlen, alle 1–3 Monate 
eine regelmäßige Wartung durchzuführen.
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Umweltschutz

    WARNUNGEN:
• Setzen Sie den Akku nicht dem Feuer aus, um 

zu verhindern, dass er explodiert oder gi�ige 
und gefährliche Stoffe freisetzt.

• Schließen Sie den Akku nicht kurz, um eine 
Entzündung und einen Brand zu vermeiden.

• Nehmen Sie das Produkt nur auseinander, 
wenn Sie es entsorgen möchten, da es sonst 
beschädigt wird.

• Der Akku muss aus dem Gerät entfernt 
werden, bevor es entsorgt wird.

• Bei der Entfernung des Akkus muss die 
Verbindung des Geräts zum Stromnetz 
unterbrochen werden.

• Der Akku muss sicher entsorgt werden.
Entfernen des Akkus
1. Entfernen Sie den Wassertank, ziehen Sie den 

Wasseranschluss heraus, hebeln Sie vorsichtig 
die 3 Schraubstopfen unten an der 
Munddusche heraus, lösen Sie die 3 
Schrauben der Reihe nach und entfernen Sie 
dann die untere Abdeckung der Munddusche.

Wenn das Produkt das Ende seiner Lebensdauer 
erreicht hat, entfernen, entsorgen und recyceln 
Sie den eingebauten Akku gemäß den örtlichen 
Gesetzen und Vorschri�en des Landes oder der 
Region, in dem/der das Produkt verwendet wird. 
Wenn sich der Akku nicht entfernen lässt, 
entsorgen Sie ihn unter strikter Einhaltung der 
Vorschri�en für die Entsorgung von 
klassifiziertem Hausmüll in Ihrer Region.



2. Lösen Sie nach dem Entfernen der unteren 
Abdeckung die 2 Schrauben unten am Körper 
der Munddusche und hebeln Sie vorsichtig 
die obere Abdeckung der Munddusche auf.

3. Lösen Sie die 3 Schrauben an der Oberseite der 
Munddusche, entfernen Sie die Freigabetaste 
der Spitze, ziehen Sie den Gummistöpsel des 
Ladeanschlusses heraus und hebeln Sie den 
inneren Mechanismus heraus.

4. Durchtrennen Sie die 3 Verbindungsdrähte 
(einen nach dem anderen) zwischen dem 
Akku und der Hauptplatine des Körpers der 
Munddusche und entfernen Sie den Akku.

Warnungen:
• Bi�e seien Sie beim Entfernen des Akkus 

vorsichtig, um einen möglichen Kurzschluss 
zwischen dem Plus- und dem Minuspol des 
Akkus zu vermeiden.

• Das Produkt darf nach dem Entfernen des 
Akkus nicht an die Stromversorgung 
angeschlossen werden.



Fehlerbehebung
Fehler Mögliche Ursachen Lösungen

Die 
Kontroll-
leuchte für 
den 
Akkustand 
leuchtet 
während des 
Aufladens 
nicht auf

Falscher 
Anschluss des 
Netzteils

Schließen Sie 
das Netzteil 
richtig an

Spitze verstop�
Auslass der 
Spitze beschädigt

Spitze ersetzen
Spitze ersetzen

Reinigen Sie 
den Boden des 
Wasserrohrs

Zu kurze 
Betriebszeit 
nach dem 
Aufladen
Die 
Munddus-
che lässt 
sich nicht 
einschalten

Zu 
niedriger 
Wasser-
druck Wasserrohr 

verstop�

Niedriger 
Akkustand

Zu kurze 
Ladedauer

Laden Sie die 
Munddusche 
auf

Laden Sie die 
Munddusche 
auf

Spezifikationen
Bezeichnung: Munddusche

Modell: MEO705

Nennspannung/Leistung: 3,7 V = 12 W

Nenneingang: 5 V = 1 A
Schutzart: IPX7

Ladedauer: Etwa 4 Stunden

Akkutyp: KAN 18650 2200

Stromverbrauch   Aus-Modus: ≤ 0,3 W 

Zeit bis zum Eintri� in den Zustand   
Aus-Modus: ≤ 20 Min



Wir, Xiaomi Communications Co., Ltd. bestätigen 
hiermit, dass dieses Gerät mit den geltenden 
Verordnungen und europäischen Normen sowie 
etwaigen Ergänzungen in Einklang steht. Der 
vollständige Wortlaut der EU-Konformitätserklärung 
ist unter der folgenden Internetadresse abru�ar: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Eine detaillierte elektronische Bedienungsanleitung 
finden Sie unter 
www.mi.com/global/support/user-guide

EU-Konformitätserklärung

Netzteil

Effizienz bei 
geringer 
Belastung (10 %)

%64,588

Durchschni�liche 
aktive Effizienz %73,77

Lastloser 
Stromverbrauch

W0,075

Ausgangsleistung W5,0

Ausgangsstrom A1,0

Ausgangsspannung 5,0

AC 
Eingangsfrequenz

Hz50/60

Eingangsspannung V~100–240

Eingang: 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Ausgang: 5,0 V    1,0 A, 
5,0 W

Modellidentifikator —

—

A520-050100U-EU1

Veröffentlichte 
Information

EinheitWert und 
Präzision

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Name des 
Herstellers

V



WEEE-Entsorgung von elektrischen und 
elektronischen Geräten 

Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung 
bedeutet, dass das Produkt einer getrennten 
Erfassung für elektrische und elektronische Geräte 
zugeführt werden muss und nicht über den 
normalen Haushaltsabfall entsorgt werden darf. 
Bi�e entnehmen Sie Ba�erien und Lampen, die 
nicht vom Gerät umschlossen sind, vor der Abgabe 
aus dem Gerät und entsorgen diese über die 
offiziellen Sammelstellen für Ba�erien und Lampen. 
Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie 
beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät 
unentgeltlich zurückgeben. Elektrogeräte mit einer 
Kantenlänge von maximal 25 cm können 
unentgeltlich bei Vertreibern von Elektro- und 
Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche von 
mindestens 400 m² sowie in Geschä�en des 
Lebensmi�elhandels (z.B. Supermärkten, 
Lebensmi�eldiscountern, Drogerien) mit einer 
Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 m², die 
mehrmals im Kalenderjahr oder dauerha� Elektro- 
und Elektronikgeräte anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen, abgegeben werden, ohne dass ein 
Neugerät erworben werden muss. Größere 
Elektrogeräte können kostenlos bei kommunalen 
Wertsto�öfen abgegeben werden. 
Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, 
negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
menschliche Gesundheit zu vermeiden, die durch 
unsachgemäße Erfassung und Behandlung von 
Elektroaltgeräten entstehen können. 
Für weitere Informationen kontaktieren sie bi�e 
Ihre Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen 
Abfallentsorger oder das Geschä�, in dem Sie das 
Produkt erworben haben.

Hersteller: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresse: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Weitere Informationen finden Sie auf 
www.mi.com
Bedienungsanleitung-Version: V1.0
Hergestellt in China



Istruzioni di sicurezza
AVVERTENZE:

• Non utilizzare questo prodo�o se non si 
conoscono le procedure operative e le 
istruzioni di sicurezza per evitare lesioni 
derivanti da un uso improprio.

• Gli utenti affe�i da mala�ie parodontali o 
che hanno subito interventi di chirurgia orale 
negli ultimi sei mesi devono utilizzare questo 
prodo�o so�o la guida di un dentista.

• Questo apparecchio non è destinato 
all'utilizzo da parte di persone (inclusi 
bambini) con capacità fisiche, sensoriali o 
mentali rido�e, oppure con mancanza di 
esperienza e conoscenza, a meno che non 
ricevano supervisione e istruzione riguardo 
l'utilizzo dell'apparecchio da parte di una 
persona responsabile della loro incolumità.

• Si consiglia di sorvegliare i bambini per 
assicurarsi che non giochino con 
l'apparecchio.

• Scollegare l'alimentatore e il cavo di ricarica 
prima dell'uso, della pulizia o della 
manutenzione.

• Non esporre l'apparecchiatura o la ba�eria a 
temperature eccessive.

• Questo prodo�o contiene una ba�eria 
ricaricabile integrata. Non ge�arlo nel fuoco, 
non riscaldarlo, non caricarlo, non utilizzarlo 
o collocarlo in un ambiente ad alta 
temperatura, per evitare di causare 
surriscaldamento, incendi o esplosioni.

• Non collegare o scollegare l’alimentatore e il 
cavo di ricarica con le mani bagnate, poiché 
ciò potrebbe causare scosse ele�riche.

• Se il prodo�o non viene utilizzato per un 
periodo di tempo prolungato, si prega di 
scollegare l'alimentatore e il cavo di ricarica, 
altrimenti si potrebbero verificare scosse 
ele�riche o incendi causati dal 

Leggere a�entamente il presente manuale prima 
dell'uso del dispositivo e conservarlo per ogni 
riferimento futuro.



Avvisi:

Nota:

• In caso di ferite orali o linguali, consultare un 
medico prima di utilizzare questo prodo�o 
per evitare inutili lesioni.

• Assicurarsi di svuotare il serbatoio dell'acqua 
e lasciarlo ina�ivo per alcuni secondi dopo 
l'uso per scaricare l'acqua residua, evitando 
così la crescita di ba�eri, odori sgradevoli e 
malfunzionamenti.

• Le illustrazioni del prodo�o e degli accessori 
nel manuale utente sono esclusivamente a 
scopo di riferimento. Il prodo�o effe�ivo e le 
relative funzioni possono variare a causa dei 
miglioramenti apportati al prodo�o stesso.

deterioramento dell'isolamento.
• Se il prodo�o non viene utilizzato per un 

periodo di tempo prolungato, si prega di 
caricarlo completamente prima della 
conservazione e successivamente di 
effe�uare una ricarica completa ogni sei 
mesi.

• Questo prodo�o contiene una ba�eria non 
sostituibile.

• Prestare a�enzione al rischio di cortocircuito 
dei terminali dell'apparecchiatura o della 
ba�eria a causa di ogge�i metallici.

•   L'apparecchio può essere utilizzato da 
bambini di età superiore agli 8 anni e da 
persone con capacità mentali, fisiche o 
sensoriali rido�e oppure da persone prive di 
esperienza o conoscenza dell'apparecchio, 
purché siano sorvegliate o siano state 
istruite sull'utilizzo in sicurezza 
dell'apparecchio e comprendano i rischi che 
ne possono derivare.

•   La pulizia e la manutenzione da parte 
dell'utente non devono essere eseguite da 
bambini senza supervisione.

•   Non lasciare che i bambini ci giochino.
•   Questo apparecchio contiene una ba�eria 

non sostituibile. 
•   Utilizzare soltanto con l’unità di 

alimentazione <A520-050100U-EU1>.



Pulsante di rilascio del 
beccuccio
Pulsante di accensione
Pulsante della modalità
Indicatori
Modalità delicata
Modalità standard
Modalità energica
Livello della ba�eria
Corpo dell'idropulsore
Serbatoio dell'acqua

1

5
6

14
15
16

Foro del beccuccio
Tappo di gomma
Porta di ricarica
Coperchio del 
serbatoio dell'acqua
Beccuccio standard
Beccuccio 
ortodontico
Guida rapida
Manuale utente
Avviso sulla garanzia
Cavo di ricarica
Alimentatore

7
8
9
10

11
12

13

2
3
4

Panoramica del prodo�o
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3

4
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6
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Nota:

Avvisi:

Ricarica

Come utilizzare

• Il prodo�o viene so�oposto a test prima di 
lasciare la fabbrica. È normale che una parte 
dell'acqua utilizzata per il test rimanga 
all'interno del prodo�o; non esitare a 
utilizzarlo.

• Quando si usa il prodo�o per la prima volta, è 
comune provare prurito alle gengive o che ci 
sia del sanguinamento, il che può essere 
a�ribuito al fa�o che le gengive non sono 
abituate alla stimolazione dell'idropulsore. In 
genere, questa condizione si risolve nell'arco 
di 1–2 se�imane.

• Per chi si accosta per la prima volta al 
tra�amento, si consiglia di iniziare con la 
modalità delicata e di utilizzare il beccuccio 
standard. Mantenere questa routine per una 
se�imana prima di passare a un'altra 
modalità. Se il fastidio persiste per oltre 2 
se�imane, interrompere l'uso del prodo�o e 
rivolgersi al proprio dentista.

• Il prodo�o deve essere completamente 
carico prima del primo utilizzo.

• Il cavo di ricarica fornito è un accessorio 
speciale proge�ato per il prodo�o. Richiede 
circa 4 ore per raggiungere una carica 
completa; conservarlo corre�amente.

• Prima della ricarica, assicurarsi che il 
prodo�o e le mani siano asciu�i. Inserire il 
cavo di ricarica nella porta di ricarica, 
collegare l'alimentatore e a�ivare 
l'alimentazione per avviare la ricarica.

• Il prodo�o deve essere caricato entro un 
intervallo di temperatura compreso tra 0°C e 
35°C a temperatura ambiente. La ricarica non 
è possibile quando la temperatura scende al 
di so�o di 0°C.



Stato 
dell’idropu
lsore

A�ivato

Ricarica

Livello della 
ba�eria

Indicatore del 
livello della 
ba�eria
Bianco fisso

Bianco fisso
Bianco 
lampeggiante
Arancione 
lampeggiante

Arancione fisso
Arancione 
lampeggiante 
rapidamente
Arancione 
lampeggiante 
rapidamente 
(impossibile 
accendere)

40%–100%
20%–40%
10%–20%

40%–100%
100%

< 40%

< 10%

Descrizioni dell'indicatore del livello della ba�eria

Riempimento del serbatoio dell'acqua
• Tenere l'idropulsore in posizione orizzontale, 

aprire il coperchio del serbatoio dell'acqua e 
riempirlo con una quantità d'acqua 
adeguata, quindi chiudere il coperchio del 
serbatoio dell'acqua.



Suggerimenti per l'idropulsore
• Beccuccio standard: cara�erizzato da un 

ge�o d'acqua molto so�ile, questo 
beccuccio standard elimina i residui di cibo 
depositati in profondità negli spazi 
interdentali e nelle fessure, prevenendo così 
la carie e il tartaro dentale. È ada�o per la 
pulizia orale quotidiana e per le persone con 
esigenze di pulizia profonda.

• Beccuccio ortodontico: questo beccuccio è 
in grado di pulire aree intricate, comprese 
quelle con apparecchi dentali, ed è ada�o a 
chi si so�opone a tra�amenti ortodontici.

Beccuccio standard

Avvisi:
• Si consiglia di utilizzare acqua calda non 

superiore a 40°C o acqua corrente del 
rubine�o.

• L'idropulsore non deve essere riempito con 
dentifricio, sale, pastiglie di collutorio solide, 
collutorio contenente isopropile miristato o 
altre sostanze chimiche che potrebbero 
intasare o danneggiare l'idropulsore.

Nota:
• Se la parte superiore del beccuccio è 

deformata, sostituirlo immediatamente con 
uno nuovo per evitare un potenziale guasto 
del prodo�o. Si consiglia di sostituire il 
beccuccio ogni 3–6 mesi.

Beccuccio ortodontico



A�enzione:
Non premere il pulsante di rilascio del 
beccuccio durante l'uso, poiché potrebbe 
causare l'espulsione del beccuccio e potenziali 
lesioni accidentali.

Montaggio e smontaggio del beccuccio 
dell'idropulsore
• Inserire il beccuccio verticalmente nel foro 

del beccuccio; il beccuccio è installato in 
posizione quando si sente un "clic".

• Staccare il beccuccio premendo 
contemporaneamente il pulsante di rilascio 
del beccuccio e tirando il beccuccio verso 
l'alto.

Accensione/spegnimento
• Premere il pulsante di accensione        per 

accendere/spegnere l'idropulsore.



Modalità delicata:
Pressione dell'acqua 
delicata per una pulizia 
delicata dei denti.
Modalità standard:
Pressione dell'acqua 
standard per una pulizia 
efficace.
Modalità energica:
Pressione dell'acqua 
potente per una pulizia 
profonda.

Nota:
• L'idropulsore è dotato di una funzione di 

temporizzazione di 2 minuti. L'idropulsore si 
spegne automaticamente dopo 2 minuti di 
funzionamento continuo. Per continuare a 
utilizzare l'idropulsore, è sufficiente premere 
nuovamente il pulsante di accensione.

• La modalità standard consente 50 secondi di 
pulizia ininterro�a con un serbatoio d'acqua 
pieno, mentre la durata di utilizzo può variare 
per le diverse modalità.

Nota:
• L'idropulsore è dotato di una funzione di 

memoria della modalità e può ricordare la 
modalità utilizzata prima di essere spento. 
Una volta riacceso, l'idropulsore ripristina 
automaticamente la modalità.

Cambiare modalità
• Premere il pulsante della modalità        per 

scorrere le modalità delicata, standard ed 
energica. L'indicatore corrispondente alla 
modalità sul corpo dell'idropulsore si 
accende una volta a�ivata la modalità.



Avvisi:
• Accertarsi di a�ivare l'idropulsore con il 

beccuccio in bocca.
• Non sciacquare dire�amente contro le gengive.
• Non esercitare una pressione eccessiva sui 

denti o sulle gengive con il beccuccio, per 
evitare di a�ivare la protezione contro 
l'inceppamento del motore nella modalità 
energica. Quando la protezione è a�ivata, 
l'idropulsore si me�e automaticamente in 
pausa e tu�i gli indicatori di modalità 
lampeggiano in bianco per 10 secondi prima 
di spegnersi. Per ripristinare il normale 
funzionamento, è sufficiente premere il 
pulsante di accensione per riavviare 
l'idropulsore.

Come utilizzare l’idropulsore
1. Tenere l'idropulsore in posizione verticale e 

chinarsi sul lavabo. Premere il pulsante della 
modalità per selezionare la modalità 
desiderata, quindi inserire il beccuccio nella 
bocca, mirando allo spazio interdentale o al 
bordo gengivale. Premere il pulsante di 
accensione per accendere l’idropulsore. 
Tenere le labbra chiuse per evitare schizzi 
d'acqua, mantenendo una piccola apertura per 
facilitare il flusso d'acqua dalla bocca al lavabo.

2. Mantenere il ge�o d'acqua con un angolo di 
90° rispe�o al bordo gengivale. Si consiglia di 
iniziare la pulizia dai denti posteriori e di guidare 
gradualmente il beccuccio lungo la linea 
gengivale verso i denti anteriori, facendo una 
breve pausa nello spazio interdentale.

3. Dopo ogni utilizzo, si consiglia di svuotare il 
serbatoio dell'acqua e di lasciare l'idropulsore 
al minimo per alcuni secondi, in modo da 
scaricare l'acqua residua all'interno 
dell'idropulsore. Aprire il coperchio del 
serbatoio dell'acqua per farlo asciugare 
all'aria o tirare il serbatoio dell'acqua verso il 
basso e posizionare il corpo dell'idropulsore e 
il serbatoio dell'acqua in un'area ben 
ventilata. Una volta che l'interno del serbatoio 
dell'acqua è asciu�o, spingerlo di nuovo in 
posizione e chiudere il coperchio del 
serbatoio dell'acqua.



Pulizia quotidiana
1. Dopo l'uso, accendere l'idropulsore e 

lasciarlo al minimo per alcuni secondi per 
facilitare il drenaggio dell'acqua residua 
all'interno dell'idropulsore.

2. Tenere il corpo dell'idropulsore con una mano 
e contemporaneamente tirare verso il basso 
il serbatoio dell'acqua con l'altra mano.

3. Sciacquare il serbatoio dell'acqua con acqua 
o pulirlo con un panno umido o una spazzola.

4. Dopo la pulizia, asciugare il corpo 
dell'idropulsore e il serbatoio dell'acqua e 
riporli in un luogo fresco per l'asciugatura.

Cura e manutenzione

1

4

2

3



Note:
• La temperatura dell'acqua per la pulizia non 

deve superare i 40°C.
• Per la pulizia dell'idropulsore non utilizzare 

liquidi corrosivi, diluenti, alcol, ecc.
• Il corpo dell'idropulsore e il serbatoio dell'acqua 

possono essere puliti con un panno umido o 
risciacquati con acqua, assicurandosi poi di 
asciugarli accuratamente.

• L'interno del serbatoio dell'acqua può essere 
pulito con una spazzola in caso di formazione di 
calcare.

• Assicurarsi che sia l'interno del serbatoio 
dell'acqua che la superficie esterna del corpo 
dell'idropulsore siano asciu�i prima di 
reinstallare il serbatoio dell'acqua nel corpo 
dell'idropulsore.

• Se l'idropulsore non viene utilizzato per un 
lungo periodo di tempo, dopo l'asciugatura 
deve essere pulito e riposto.

Manutenzione regolare
• Riempire il serbatoio dell'acqua con acqua 

tiepida che non superi la temperatura di 40°C. 
Aggiungere un cucchiaio di aceto bianco e 
accendere l'idropulsore fino a quando il 
serbatoio dell’acqua non si è svuotato 
completamente. Una volta svuotato il 
serbatoio dell'acqua, continuare a utilizzare 
l'idropulsore per circa un minuto fino allo 
spegnimento automatico. A questo punto, 
riempire il serbatoio dell'acqua con acqua 
calda a una temperatura non superiore a 40°C 
e riaccendere l'idropulsore fino a quando il 
serbatoio dell'acqua non si svuota 
nuovamente.

Nota: per garantire prestazioni o�imali del 
prodo�o, si raccomanda di eseguire una 
manutenzione regolare ogni 1–3 mesi.



Protezione ambientale

    AVVERTENZE:
• Non esporre la ba�eria al fuoco per evitare che 

esploda o rilasci sostanze tossiche e 
pericolose.

• Non cortocircuitare la ba�eria per evitare che 
bruci e causi incendi.

• Smontare il prodo�o solo quando si vuole 
smaltirlo, altrimenti il prodo�o verrà 
danneggiato.

• La ba�eria deve essere rimossa 
dall'apparecchiatura prima di essere smaltita.

• L'apparecchiatura deve essere scollegata dalla 
rete ele�rica quando si rimuove la ba�eria.

• La ba�eria deve essere smaltita in sicurezza.

Rimozione della ba�eria ricaricabile
1. Rimuovere il serbatoio dell'acqua, scollegare 

il tubo dell'acqua, fare leva con cautela per 
rimuovere i 3 tappi delle viti sul fondo 
dell'idropulsore, svitare le 3 viti in ordine e 
rimuovere il coperchio inferiore 
dell'idropulsore.

Quando il prodo�o raggiunge la fine della sua 
vita utile, rimuovere, smaltire o riciclare la 
ba�eria incorporata in conformità alle leggi e alle 
normative locali del Paese o della regione in cui il 
prodo�o viene utilizzato. Se non è possibile 
rimuovere la ba�eria, smaltirla in stre�a 
conformità con le normative sullo smaltimento 
dei rifiuti domestici classificati nella propria zona.



2. Dopo aver rimosso il coperchio inferiore, 
svitare le 2 viti alla base del corpo 
dell'idropulsore e fare leva con cautela sul 
coperchio superiore dell'idropulsore per aprirlo.

3. Svitare le 3 viti sulla parte superiore 
dell'idropulsore, rimuovere il pulsante di 
rilascio del beccuccio, estrarre il tappo di 
gomma della porta di ricarica e fare leva sul 
meccanismo interno.

4. Tagliare i 3 fili di collegamento (uno alla volta) 
tra la ba�eria e la scheda principale del corpo 
dell'idropulsore e rimuovere la ba�eria.

Avvertenze:
• Prestare a�enzione quando si rimuove la 

ba�eria per evitare potenziali cortocircuiti tra 
i terminali positivo e negativo della ba�eria.

• Una volta rimossa la ba�eria, il prodo�o non 
deve essere collegato all'alimentazione.



Risoluzione dei problemi
Errori Cause possibili Soluzioni

L’indicatore 
del livello 
della 
ba�eria non 
si accende 
durante la 
ricarica.

Collegamento 
errato 
dell'alimentatore

Collegare 
corre�amente 
l'alimentatore

Beccuccio 
intasato

Uscita del 
beccuccio 
danneggiata

Sostituire il 
beccuccio

Sostituire il 
beccuccio

Pulire il fondo 
del tubo 
dell’acqua

Tempo di 
funziona-
mento 
troppo 
breve dopo 
la carica

L’idropul-
sore non si 
accende

Pressione 
dell'acqua 
troppo 
bassa Tubo 

dell'acqua 
intasato

Livello della 
ba�eria basso

Tempo di ricarica 
troppo breve

Caricare 
l'idropulsore

Caricare 
l'idropulsore

Specifiche tecniche
Nome: Idropulsore

Modello: MEO705

Tensione/potenza nominale: 3,7 V = 12 W

Ingresso nominale: 5 V = 1 A
Protezione IP: IPX7

Tempo di ricarica: ca. 4 ore

Tipo di ba�eria: KAN 18650 2200

Consumo energetico    Modalità spenta: ≤ 0,3 W 
Tempo per entrare nella condizione    
Modalità spenta: ≤ 20 min



Alimentatore

Efficienza a basso 
carico (10%)

%64,588

Efficienza a�iva 
media %73,77

Consumo di 
energia a vuoto

W0,075

Potenza in uscita W5,0

Corrente di uscita A1,0

Tensione di uscita 5,0

Frequenza CA 
in ingresso

Hz50/60

Tensione di ingresso V~100–240

Ingresso: 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Potenza in uscita: 
5,0 V    1,0 A, 5,0 W

Indentificatore 
modello

—

—

A520-050100U-EU1

Informazioni 
pubblicate

UnitàValore e 
de�aglio

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Nome del 
produ�ore

V

Scatola
PAP 21

Carta

Manuale
PAP 22

Carta

RACCOLTA DIFFERENZIATA

Verifica le disposizioni del tuo comune.
 Separa le componenti e conferiscile in modo corre�o.

Borsa
CPE 7

Plastica

PAP 20

Carta

Neto
PET 1

Plastica

Neto
PET 1

Plastica

Pellicola



Con la presente, Xiaomi Communications Co., Ltd. 
dichiara che questo apparecchio è conforme alle 
dire�ive applicabili e alle norme europee, nonché ai 
relativi emendamenti. Il testo completo della 
dichiarazione di conformità UE è disponibile al 
seguente indirizzo Internet: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Il manuale ele�ronico de�agliato è disponibile 
all'indirizzo www.mi.com/global/support/user-guide

Tu�i i prodo�i contrassegnati da questo simbolo 
sono rifiuti di apparecchiature ele�riche ed 
ele�roniche (RAEE in base alla dire�iva 
2012/19/UE) che non devono essere smaltiti 
assieme a rifiuti domestici non differenziati. Al 
contrario, è necessario proteggere l’ambiente e la 
salute umana consegnando i rifiuti a un punto di 
raccolta autorizzato al riciclaggio di rifiuti di 
apparecchiature ele�riche ed ele�roniche, 
predisposto dalla pubblica amministrazione o 
dalle autorità locali. Lo smaltimento e il riciclaggio 
corre�i aiutano a prevenire conseguenze 
potenzialmente negative per l'ambiente e la 
salute umana. Conta�are l’installatore o le 
autorità locali per ulteriori informazioni sulla sede 
e per i termini e le condizioni di tali punti di 
raccolta.

Dichiarazione di conformità europea

Informazioni sullo smaltimento e 
sul riciclaggio dei RAEE

Produ�ore: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Indirizzo: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Per ulteriori informazioni, visitare il sito 
www.mi.com
Versione manuale utente: V1.0
Prodo�o in Cina



Veiligheidsinstructies

WAARSCHUWINGEN:
• Dit product niet gebruiken tenzĳ u weet hoe 

het werkt en op de hoogte bent van de 
veiligheidsinstructies om letsel te 
voorkomen als gevolg van verkeerd gebruik.

• Gebruikers met parodontale aandoeningen 
of die in de afgelopen zes maanden 
kaakchirurgie hebben ondergaan, moeten dit 
product gebruiken onder begeleiding van 
een tandarts.

• Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik 
door mensen (waaronder kinderen) met een 
fysieke, zintuiglĳke, of mentale handicap, of 
gebrek aan ervaring en kennis, tenzĳ ze 
onder toezicht staan van of instructies 
hebben gekregen over het gebruik van het 
apparaat door een persoon die 
verantwoordelĳk is voor hun veiligheid.

• Kinderen moeten onder toezicht staan om 
ervoor te zorgen dat ze niet met het 
apparaat spelen.

• Koppel de voedingsadapter en oplaadkabel 
los voordat u het gebruikt, schoonmaakt of 
onderhoudt.

• Stel het apparaat of de ba�erĳ niet bloot aan 
buitensporige temperaturen.

• Dit product bevat een ingebouwde 
oplaadbare ba�erĳ. Het product niet in het 
vuur gooien, opwarmen of opladen, 
gebruiken of plaatsen in een omgeving met 
hoge temperaturen. Dit kan oververhi�ing, 
brand of een explosie veroorzaken.

• De voedingsadapter en oplaadkabel niet 
aansluiten en loskoppelen met na�e 
handen, aangezien dit een elektrische schok 
tot gevolg kan hebben.

• Als dit product gedurende langere tĳd niet 
gebruikt wordt, moet u de voedingsadapter 
en de oplaadkabel loskoppelen, anders 
bestaat het risico op een elektrische schok 
of elektrische brand als gevolg van 
verslechtering van de isolatie.

Lees vóór gebruik deze handleiding zorgvuldig door 
en bewaar deze om later te kunnen raadplegen.



Voorzichtig:

Opmerking:

• Bĳ wonden in de mond of tong dient u voor 
gebruik van dit product een arts te 
raadplegen om onnodig letsel te voorkomen.

• Zorg ervoor dat u het waterreservoir leeg 
maakt en laat het apparaat na gebruik een 
paar seconden draaien om het resterende 
water af te voeren. Zo voorkomt u de groei 
van bacteriën, onaangename geuren en 
storingen.

• A�eeldingen van het product en accessoires 
in de gebruikershandleiding zĳn alleen ter 
referentie. Het daadwerkelĳke product en de 
functionaliteit kunnen variëren door 
productverbeteringen.

• Als dit product gedurende langere tĳd niet 
gebruikt wordt, moet u het volledig opladen 
voordat u het opbergt. Laad het vervolgens 
elke zes maanden volledig op.

• Dit product bevat een niet-vervangbare 
ba�erĳ.

• Houd er rekening mee dat er een risico 
bestaat dat metalen voorwerpen kortsluiting 
veroorzaken in de aansluitingen van het op 
ba�erĳen werkende apparaat of in de 
ba�erĳ.

•   Dit apparaat kan worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder en door 
personen met een fysieke, zintuiglĳke of 
mentale beperking of gebrek aan ervaring en 
kennis, mits ze onder toezicht staan of 
instructies hebben ontvangen met 
betrekking tot het veilige gebruik van het 
apparaat en de gevaren hiervan begrĳpen.

•   Reiniging en onderhoud mogen niet zonder 
toezicht worden uitgevoerd door kinderen.

•   Laat kinderen er niet mee spelen.
•   Dit apparaat bevat een ba�erĳ die niet 

vervangen kan worden. 
•   Alleen gebruiken met <A520-050100U-EU1> 

voedingseenheid.



Ontgrendelingsknop 
van het mondstuk
Aan-/uitknop
Modusknop
Indicatielampjes
Zachte modus
Standaard modus
Krachtige modus
Ba�erĳniveau
Behuizing van de 
flosser
Waterreservoir
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Opening voor het 
mondstuk
Rubberen plug
Oplaadpoort
Deksel van het 
waterreservoir
Standaard mondstuk
Orthodontisch 
mondstuk
Snelstartgids
Gebruikershandleiding
Garantieverklaring
Oplaadkabel
Voedingsadapter
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4

Productoverzicht
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Opmerking:

Voorzichtig:

Opladen

Hoe te gebruiken

• Het product wordt getest voordat het de 
fabriek verlaat. U hoe� zich geen zorgen te 
maken want het is normaal dat er wat water 
voor het testen achterblĳ�. U kunt dit gerust 
gebruiken.

• Wanneer u het product voor de eerste keer 
gebruikt, kan het voorkomen dat uw 
tandvlees jeukt of gaat bloeden. Dit kan 
komen doordat uw tandvlees nog niet 
gewend is aan de stimulatie van de flosser. 
Normaal gesproken verdwĳnt deze 
aandoening binnen 1 à 2 weken.

• Nieuwe gebruikers worden aanbevolen om te 
beginnen met de zachte modus en het 
standaard mondstuk te gebruiken. Houd 
deze routine een week vol voordat u 
overschakelt naar een andere modus. Als de 
klachten langer dan 2 weken aanhouden, 
stop dan met het gebruik van dit product en 
raadpleeg uw tandarts.

• Het product moet volledig zĳn opgeladen 
voordat u het voor de eerste keer gebruikt.

• De meegeleverde oplaadkabel is een 
accessoire dat speciaal voor dit product is 
ontworpen. Het duurt ongeveer 4 uur om de 
ba�erĳ volledig op te laden, dus bewaar het 
goed.

• Voordat u het product oplaadt, moet u ervoor 
zorgen dat het product en uw handen droog 
zĳn. Steek de oplaadkabel in de oplaadpoort, 
sluit de voedingsadapter aan en activeer de 
voeding om het opladen te starten.

• Het product moet worden opgeladen bĳ een 
kamertemperatuur tussen 0 °C en 35 °C. 
Opladen is niet mogelĳk wanneer de 
temperatuur onder 0 °C daalt.



Status van 
de flosser

In bedrĳf

Opladen

Ba�erĳ-
niveau

Indicatielampje 
voor het 
ba�erĳniveau

Blĳ� wit

Blĳ� wit

Knippert wit

Knippert oranje

Blĳ� oranje

Knippert snel 
oranje

Knippert snel oranje 
(kan niet worden 
uitgeschakeld)

40%–100%

20%–40%

10%–20%

40%–100%

100%

< 40%

< 10%

Beschrĳvingen van het indicatielampje voor 
het ba�erĳniveau

Vul het waterreservoir
• Houd de flosser in een horizontale positie, 

open het deksel van het waterreservoir en 
vul het met de juiste hoeveelheid water. Sluit 
vervolgens het deksel van het 
waterreservoir.



Mondstukken voor de flosser
• Standaard mondstuk: Dit standaard 

mondstuk beschikt over een zeer dunne 
waterstraal en verwĳdert voedselresten die 
diep in de interdentale ruimtes en spleten 
vastzi�en. Zo worden tandbederf en 
tandsteen voorkomen. Het is geschikt voor 
dagelĳkse mondreiniging en voor mensen 
die behoe�e hebben aan een grondige 
reiniging.

• Orthodontisch mondstuk: Met dit mondstuk 
kunt u lastige plekken reinigen, zoals 
plekken met een beugel. Het is dus geschikt 
voor mensen die een orthodontische 
behandeling ondergaan.

Standaard mondstuk

Voorzichtig:
• Het wordt aangeraden om warm water te 

gebruiken dat niet warmer is dan 40 °C of 
stromend kraanwater.

• De flosser mag niet gevuld worden met 
tandpasta, zout, vaste mondspoeltable�en, 
mondwater met isopropylmyristaat of 
andere chemicaliën waardoor de flosser 
verstopt of beschadigd kan raken.

Opmerking:
• Als de bovenkant van het mondstuk 

vervormd is, vervang het dan onmiddellĳk 
door een nieuw mondstuk om mogelĳke 
productstoringen te voorkomen. Het wordt 
aangeraden om het mondstuk elke 3–6 
maanden te vervangen.

Orthodontisch mondstuk



Voorzichtig:
Druk niet op de ontgrendelingsknop van het 
mondstuk terwĳl u het product gebruikt. 
Hierdoor kan het mondstuk eruit springen, wat 
kan leiden tot onbedoeld letsel.

Het mondstuk van de flosser monteren en 
demonteren
• Steek het mondstuk verticaal in de opening 

voor het mondstuk. Wanneer u een 
klikgeluid hoort, zit het mondstuk op zĳn 
plaats.

• Maak het mondstuk los door tegelĳkertĳd op 
de ontgrendelingsknop van het mondstuk te 
drukken en het mondstuk omhoog te 
trekken.



Zachte modus:
Zachte waterdruk voor 
een zachte reiniging van 
uw tanden.
Standaard modus:
Standaard waterdruk 
voor effectief reinigen.
Krachtige modus:
Krachtige waterdruk 
voor grondig reinigen.

In- en uitschakelen
• Druk op de aan-/uitknop        om de flosser 

in/uit te schakelen.

Opmerking:
• De flosser is voorzien van een 2-minuten 

timingfunctie. De flosser wordt automatisch 
uitgeschakeld na 2 minuten onafgebroken 
gebruik. Druk eenvoudigweg nogmaals op de 
aan-/uitknop om de flosser te blĳven 
gebruiken.

• In de standaard modus kunt u 50 seconden 
onafgebroken reinigen met een vol 
waterreservoir. De gebruiksduur kan echter 
per modus verschillen.

Opmerking:
• De flosser hee� een modusgeheugenfunctie, 

zodat deze de modus kan onthouden die werd 
gebruikt voordat de flosser werd 
uitgeschakeld. Zodra u het product weer 
inschakelt, keert de flosser automatisch terug 
naar de modus.

Tussen modi schakelen
• Druk op de modusknop       om te schakelen 

tussen de zachte, standaard en krachtige 
modus. Zodra de modus is ingeschakeld, 
gaat het bĳbehorende indicatielampje op de 
behuizing van de flosser branden.



Voorzichtig:
• Zorg ervoor dat u de flosser inschakelt met 

het mondstuk in uw mond.
• Niet direct tegen het tandvlees spoelen.
• Oefen met het mondstuk geen overmatige 

druk uit op de tanden of het tandvlees. 
Hierdoor kan de motorblokkeringsbeveiliging 
geactiveerd worden in de krachtige modus. 
Wanneer de beveiliging is geactiveerd, 
pauzeert de flosser automatisch en knipperen 
alle modusindicatielampjes 10 seconden lang 
wit voordat ze worden uitgeschakeld. Om de 
normale functionaliteit te herstellen, drukt u 
eenvoudig op de aan-/uitknop om de flosser 
opnieuw te starten.

Hoe de flosser te gebruiken
1. Houd de flosser in een verticale positie en 

leun over de wastafel. Druk op de modusknop 
om de gewenste modus te selecteren en 
plaats vervolgens het mondstuk in uw mond, 
waarbĳ u zich richt op de interdentale ruimte 
of de tandvleesrand. Druk op de aan-/uitknop 
om de flosser in te schakelen. Houd uw lippen 
gesloten om te voorkomen dat er water 
opspat, maar laat wel een kleine opening open 
zodat het water soepel vanuit uw mond in de 
wasbak kan stromen.

2. Houd de waterstraal in een hoek van 90° ten 
opzichte van de tandvleesrand. Het wordt 
aangeraden om de reiniging te starten bĳ de 
achterste tanden en het mondstuk geleidelĳk 
langs de tandvleesrand naar de voortanden te 
bewegen, waarbĳ u kort pauzeert bĳ de 
interdentale ruimte.

3. Na elk gebruik wordt het aangeraden om het 
waterreservoir leeg te maken en de flosser 
een paar seconden te laten draaien om het 
resterende water af te voeren. Open het 
deksel van het waterreservoir of duw het 
waterreservoir naar beneden en plaats zowel 
de behuizing van de flosser als het 
waterreservoir in een goed geventileerde 
ruimte. Zodra de binnenkant van het 
waterreservoir droog is, duwt u het terug op 
zĳn plaats en sluit u het deksel van het 
waterreservoir.



Dagelĳkse reiniging
1. Schakel de flosser na gebruik in en laat deze 

een paar seconden draaien, zodat eventueel 
resterend water in de flosser kan worden 
afgevoerd.

2. Houd de behuizing van de flosser met één 
hand vast en duw tegelĳkertĳd met de andere 
hand het waterreservoir naar beneden.

3. Spoel het waterreservoir af met water of 
reinig het met een vochtige doek of borstel.

4. Veeg na het reinigen de behuizing van de 
flosser en het waterreservoir droog en bewaar 
deze op een koele plaats om te laten drogen.

Verzorging en onderhoud

1

4

2

3



Opmerkingen:
• De watertemperatuur voor het reinigen mag 

niet hoger zĳn dan 40 °C.
• Gebruik geen bĳtende vloeistoffen, thinner, 

alcohol, etc. om de flosser te reinigen.
• De behuizing van de flosser en het 

waterreservoir kunnen worden schoongeveegd 
met een vochtige doek of worden afgespoeld 
met water. Daarna moet u deze grondig 
afdrogen.

• Bĳ kalkaanslag kan de binnenkant van het 
waterreservoir met een borstel worden 
gereinigd.

• Zorg ervoor dat zowel de binnenkant van het 
waterreservoir als het buitenste oppervlak van 
de behuizing van de flosser goed afdroogt 
voordat u het waterreservoir weer in de 
behuizing van de flosser plaatst.

• Als de flosser gedurende een langere periode 
niet gebruikt wordt, moet u deze reinigen en 
opbergen nadat u deze hee� afgedroogd.

Regelmatig onderhoud
• Vul het waterreservoir met warm water dat niet 

warmer is dan 40 °C. Voeg een eetlepel wi�e 
azĳn toe en schakel de flosser in totdat het 
waterreservoir helemaal leeg is. Zodra het 
waterreservoir leeg is, blĳf de flosser nog 
ongeveer een minuut gebruiken totdat deze 
automatisch wordt uitgeschakeld. Vul nu het 
waterreservoir met warm water met een 
temperatuur van maximaal 40 °C en schakel de 
flosser weer in totdat het waterreservoir weer 
leeg is.

Opmerking: Om een optimale werking van het 
product te garanderen, wordt aangeraden om het 
product elke 1–3 maanden regelmatig te 
onderhouden.



Milieubescherming

    WAARSCHUWINGEN:
• Stel de ba�erĳ niet bloot aan vuur om te 

voorkomen dat de ba�erĳ explodeert of gi�ige 
en gevaarlĳke stoffen uitstoot.

• Veroorzaak geen kortsluiting in de ba�erĳ om 
te voorkomen dat deze ontvlamt en brand 
veroorzaakt.

• Haal het product niet uit elkaar, tenzĳ u het 
wilt weggooien. Anders kan het product 
beschadigd raken.

• De ba�erĳ moet uit de apparaat worden gehaald 
voordat het apparaat wordt weggegooid.

• De stekker van het apparaat moet uit het 
stopcontact worden verwĳderd wanneer de 
ba�erĳ wordt verwĳderd.

• De ba�erĳ moet op een veilige manier worden 
weggegooid.

De oplaadbare ba�erĳ verwĳderen
1. Verwĳder het waterreservoir, ontkoppel de 

waterleiding, wrik voorzichtig de 3 
schroefdoppen aan de onderkant van de 
flosser open, draai de 3 schroeven in de juiste 
volgorde los en verwĳder vervolgens het 
onderste deksel van de flosser.

Wanneer het product het einde van zĳn 
levensduur hee� bereikt, moet de ingebouwde 
ba�erĳ verwĳderd, weggegooid en gerecycled 
worden in overeenstemming met de lokale wet- 
en regelgeving van het land of de regio waar het 
product wordt gebruikt. Als de ba�erĳ niet kan 
worden verwĳderd, gooi deze dan weg volgens de 
regelgeving voor huishoudelĳk afval in uw regio.



2. Nadat u het onderste deksel hee� verwĳderd, 
draai de 2 schroeven aan de onderkant van de 
behuizing van de flosser los en wrik voorzichtig 
het bovenste deksel van de flosser open.

3. Draai de 3 schroeven aan de bovenkant van 
de flosser los, verwĳder de ontgrendelingsknop 
van het mondstuk, trek de rubberen plug van 
de oplaadpoort eruit en wrik het mechanisme 
aan de binnenkant eruit.

4. Knip de 3 aansluitdraden (één voor één) tussen 
de ba�erĳ en het moederbord van de behuizing 
van de flosser door en verwĳder de ba�erĳ.

Waarschuwingen: 
• Wees voorzichtig bĳ het verwĳderen van de 

ba�erĳ om mogelĳke kortsluiting tussen de 
positieve en negatieve polen van de ba�erĳ te 
voorkomen.

• Zodra de ba�erĳ is verwĳderd, mag het product 
niet meer op de voeding worden aangesloten.



Problemen oplossen
Fouten Mogelĳke oorzaken Oplossingen

Het 
indi-
catielampje 
voor het 
ba�erĳniveau 
gaat niet 
branden 
tĳdens het 
opladen.

Niet goed 
aangesloten op 
de voeding

Sluit de 
voeding op de 
juiste manier 
aan

Het mondstuk is 
verstopt
De uitgang van 
het mondstuk is 
beschadigd

Vervang het 
mondstuk
Vervang het 
mondstuk

Reinig de 
onderkant van 
de waterleiding

Te korte 
gebruiks- 
duur na het 
opladen
De flosser 
kan niet 
worden 
ingeschakeld

De 
waterdruk 
is te laag

De waterleiding 
is verstopt

De ba�erĳ is 
bĳna leeg

Te korte 
oplaadtĳd

Laad de 
flosser op

Laad de 
flosser op

Specificaties
Naam: Waterflosser

Model: MEO705

Nominale spanning/vermogen: 3,7 V = 12 W

Nominaal ingangsvermogen: 5 V = 1 A
IP-classificatie: IPX7

Oplaadtĳd: Ongeveer 4 uur

Ba�erĳtype: KAN 18650 2200

Energieverbruik   Uitmodus: ≤ 0,3 W

Tĳd om de voorwaarde in te voeren   
Uitmodus: ≤ 20 min



Voedingsadapter

Efficiëntie bĳ lage 
lading (10%)

%64,588

Gemiddelde actieve 
efficiëntie

%73,77

Energieverbruik 
zonder lading W0,075

Uitgangsvermogen W5,0

Uitgangsstroom A1,0

Uitgangsspanning 5,0

Ingang 
AC-frequentie

Hz50/60

Ingangsspanning V~100–240

Ingang: 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Uitgang: 5,0 V    1,0 A, 
5,0 W

Identificatie van het 
model

—

—

A520-050100U-EU1

Gepubliceerde 
Informatie

EenheidWaarde en precisie

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Naam van de 
fabrikant

V



Informatie over recycling en verwĳdering 
van AEEA

Wĳ Xiaomi Communications Co., Ltd. verklaren 
hierbĳ dat dit apparaat voldoet aan de 
toepasselĳke richtlĳnen en Europese normen en 
wĳzigingen. De volledige tekst van de 
EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op het 
volgende internetadres:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Een uitgebreide elektronische handleiding vindt u 
op www.mi.com/global/support/user-guide

Alle producten met dit symbool behoren tot 
afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur (AEEA zoals in Richtlĳn 2012/19/EU) en 
mogen niet worden vermengd met ongesorteerd 
huishoudelĳk afval. In plaats daarvan moet u de 
volksgezondheid en het milieu beschermen door 
uw afgedankte apparatuur in te leveren bĳ een 
van de aangewezen inzamelpunten voor de 
recycling van afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur, ingericht door de 
overheid of plaatselĳke autoriteiten. Correcte 
verwĳdering en recycling zal mogelĳk negatieve 
gevolgen voor het milieu en de algemene 
gezondheid helpen voorkomen. Neem contact op 
met de installateur of uw plaatselĳke autoriteiten 
voor meer informatie over de locaties en de 
voorwaarden van deze inzamelpunten.

EU-conformiteitsverklaring

Fabrikant: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Ga voor meer informatie naar www.mi.com
Versie gebruikershandleiding: V1.0
Gemaakt in China



Instrukcje dotyczące 
bezpieczeństwa

OSTRZEŻENIA:
• Aby zapobiec urazom związanym z 

nieprawidłową obsługą, nie wolno korzystać z 
produktu bez znajomości procedur i instrukcji 
dotyczących bezpieczeństwa.

• Osoby z chorobą przyzębia lub użytkownicy, 
którzy przeszli operację jamy ustnej w ciągu 
ostatnich sześciu miesięcy powinni korzystać 
z produktu pod nadzorem stomatologa.

• Tego urządzenia nie powinny używać osoby (w 
tym dzieci) o obniżonej sprawności fizycznej, 
sensorycznej lub umysłowej ani osoby bez 
odpowiedniej wiedzy i doświadczenia, chyba 
że nad ich bezpieczeństwem będzie czuwała 
osoba za nie odpowiedzialna lub przeszkoli je 
w zakresie użytkowania urządzenia.

• Aby uniemożliwić dzieciom zabawę 
urządzeniem, powinny one pozostawać pod 
nadzorem.

• Przed przystąpieniem do obsługi, czyszczenia 
lub konserwacji należy odłączyć od gniazdka 
zasilacz i kabel do ładowania.

• Nie wystawiać urządzenia ani akumulatora na 
działanie nadmiernej temperatury.

• Produkt zawiera wbudowany akumulator. Nie 
wolno wrzucać go do ognia, podgrzewać ani 
ładować, stosować lub umieszczać w 
środowisku o wysokiej temperaturze, gdyż 
grozi to przegrzaniem, pożarem albo 
wybuchem.

• Nie wolno podłączać ani odłączać od gniazdka 
zasilacza i kabla do ładowania mokrymi 
rękoma, gdyż może to spowodować porażenie 
prądem elektrycznym.

• Jeśli produkt nie będzie używany przez długi 
czas, zasilacz i kabel do ładowania należy 
odłączyć od gniazdka, w przeciwnym razie 
może dojść do porażenia prądem 
elektrycznym lub pożaru instalacji elektrycznej 
na skutek uszkodzenia izolacji.

Przed rozpoczęciem korzystania z produktu należy 
dokładnie zapoznać się z niniejszą instrukcją i 
zachować ją na przyszłość.



Przestrogi:

Uwaga:

• Jeśli w obrębie jamy ustnej lub na języku 
wystąpią rany, należy zwrócić się o pomoc do 
lekarza i nie korzystać z produktu, aby 
zapobiec niepotrzebnym urazom.

• Po każdym użyciu zbiornik na wodę należy 
opróżnić, a irygator pozostawić na kilka 
sekund w trybie bezczynnym, aby usunąć 
pozostałości wody – zapobiegnie to 
namnażaniu bakterii, powstawaniu 
nieprzyjemnych zapachów i 
nieprawidłowemu działaniu.

• Ilustracje produktu i akcesoriów 
przedstawione w niniejszej instrukcji obsługi 
służą jedynie jako odniesienie. Rzeczywisty 
produkt i funkcje mogą różnić się od 
przedstawionych w związku z ulepszeniami 
produktu.

• Jeśli produkt nie będzie używany przez długi 
czas, przed rozpoczęciem przechowywania 
należy go całkowicie naładować, a następnie 
ładować całkowicie co sześć miesięcy.

• Produkt zawiera niewymienny akumulator.
• Należy pamiętać o ryzyku, jakie stwarzają 

zaciski urządzenia zasilanego akumulatorem 
lub zwarcie w akumulatorze spowodowane 
metalowymi przedmiotami.

•   Ten produkt może być używany przez dzieci 
w wieku powyżej 8 lat oraz osoby o 
ograniczonych zdolnościach ruchowych, 
postrzegania lub umysłowych, a także przez 
osoby bez doświadczenia ze sprzętem bądź z 
brakiem wiedzy na jego temat, jeśli odbywa 
się to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcją 
użytkowania sprzętu w bezpieczny sposób i 
ze zrozumieniem występujących zagrożeń. 

•   Czyszczenie i konserwacja nie mogą być 
przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

•   Nie pozwalać dzieciom bawić się produktem.
•   To urządzenie zawiera akumulator, którego 

nie można wymieniać. 
• Do stosowania wyłącznie z zasilaczem 

<A520-050100U-EU1>.
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Uwaga:

Przestrogi:

Ładowanie

Jak używać

• Przed opuszczeniem fabryki produkt jest 
poddawany testom. Po zakończeniu testów 
wewnątrz urządzenia może pozostawać 
niewielka ilość wody – jest to zupełnie 
normalne i nie wpływa na prawidłowe 
działanie urządzenia.

• Pierwsze użycie produktu często wiąże się ze 
swędzeniem lub krwawieniem dziąseł – dzieje 
się tak, gdyż dziąsła są nieprzyzwyczajone do 
stymulacji powodowanej przez irygator. 
Zwykle objawy te ustępują w ciągu 1–2 
tygodni.

• Na początku najlepiej wybrać tryb łagodny i 
końcówkę standardową. Stosować tę rutynę 
przez tydzień, a następnie przejść do 
kolejnego trybu. Jeśli dyskomfort nie 
ustępuje po upływie ponad 2 tygodni, należy 
przerwać korzystanie z produktu i 
skonsultować się ze stomatologiem.

• Przed pierwszym użyciem produkt należy w 
pełni naładować.

• Dostarczony kabel do ładowania to 
wyspecjalizowane akcesorium opracowane 
specjalnie do stosowania wraz z tym 
produktem. Całkowite naładowanie produktu 
trwa około 4 godziny. W tym czasie produkt 
powinien być w prawidłowej pozycji.

• Przed przystąpieniem do ładowania upewnĳ 
się, że produkt i ręce są suche. Włóż kabel do 
ładowania do gniazda ładowania, podłącz 
zasilacz i włącz zasilanie, aby rozpocząć 
ładowanie.

• Produkt należy ładować w temperaturze 
pokojowej z zakresu od 0°C to 35°C. 
Ładowanie jest niemożliwe w temperaturze 
poniżej 0°C.



Status 
irygatora

Obsługa

Ładowanie

Poziom 
naładowania 
akumulatora

Wskaźnik poziomu 
naładowania 
akumulatora

Świeci na biało

Świeci na biało

Miga na biało

Miga na 
pomarańczowo

Świeci na 
pomarańczowo

Szybko miga na 
pomarańczowo

Szybko miga na 
pomarańczowo 
(nie można 
włączyć)

40%–100%

20%–40%

10%–20%

40%–100%

100%

< 40%

< 10%

Opis wskaźnika poziomu naładowania 
akumulatora

Wypełnianie zbiornika na wodę
• Trzymaj irygator w pozycji poziomej, otwórz 

pokrywkę zbiornika na wodę i wypełnĳ 
zbiornik odpowiednią ilością wody. Zamknĳ 
pokrywkę.



Końcówki irygatora
• Końcówka standardowa: zapewnia bardzo 

wąski strumień wody i usuwa resztki 
jedzenia nagromadzone głęboko w 
przestrzeniach oraz szczelinach 
międzyzębowych, zapobiegając 
powstawaniu próchnicy i kamienia 
nazębnego. Można ją stosować zarówno w 
ramach codziennej rutyny, jak i dogłębnego 
czyszczenia zgodnego z indywidualnymi 
potrzebami.

• Końcówka ortodontyczna: zapewnia 
czyszczenie skomplikowanych powierzchni, 
takich jak aparaty ortodontyczne, i jest 
odpowiednia dla osób w trakcie leczenie 
ortodontycznego.

Końcówka 
standardowa

Przestrogi:
• Najlepiej używać ciepłej wody o 

temperaturze nieprzekraczającej 40°C lub 
kranówki.

• Irygatora nie należy wypełniać pastą do 
zębów, solą, płynem do płukania jamy ustnej 
w tabletkach, płynem do płukania jamy 
ustnej zawierającym mirystynian izopropylu 
ani innymi chemikaliami, które mogą zatkać 
albo uszkodzić urządzenie.

Uwaga:
• Jeśli górna część końcówki odkształciła się, 

natychmiast wymień ją na nową, aby 
zapobiec możliwym usterkom produktu. 
Zaleca się wymianę końcówki co 3–6 
miesięcy.

Końcówka 
ortodontyczna



Przestroga:
Nie naciskaj przycisku zwalniania końcówki 
podczas korzystania z irygatora, bo może się 
wysunąć i spowodować uraz.

Montaż i demontaż końcówki irygatora
• Włóż końcówkę pionowo do otworu. 

Kliknięcie oznacza, że została zamontowana 
prawidłowo.

• Końcówkę można odczepić, naciskając 
przycisk zwalniania i jednocześnie ciągnąc ją 
do góry.



Tryb łagodny:
Zapewnia delikatne 
czyszczenie zębów dzięki 
niskiemu ciśnieniu wody.
Tryb standardowy:
Zapewnia skuteczne 
czyszczenie dzięki 
normalnemu ciśnieniu 
wody.
Tryb potężny:
Zapewnia dogłębne 
czyszczenie dzięki 
wysokiemu ciśnieniu 
wody.

Włączanie/wyłączanie
• Naciśnĳ przycisk zasilania       , aby włączyć lub 

wyłączyć irygator.

Uwaga:
• Irygator jest wyposażony w funkcję 

2-minutowego odmierzania czasu. Po 2 
minutach nieprzerwanego stosowania 
irygator wyłączy się automatycznie. Aby dalej 
z niego korzystać, wystarczy ponownie 
nacisnąć przycisk zasilania.

• Tryb standardowy umożliwia nieprzerwane 
czyszczenie przez 50 sekund ze zbiornikiem 
wypełnionym wodą. Czas korzystania z 
irygatora może się różnić w zależności od 
wybranego trybu.

Uwaga:
• Irygator jest wyposażony w funkcję 

zapamiętywania trybu, a więc zapamiętuje 
tryb używany przed wyłączeniem. Po 
ponownym włączeniu tryb zostanie 
automatycznie przywrócony.

Przełączanie trybów
• Naciśnĳ przycisk trybu       , aby przełączać 

między trybem łagodnym, standardowym i 
potężnym. Po włączeniu trybu na korpusie 
irygatora zaświeci się odpowiedni wskaźnik.



Przestrogi:
• Irygator należy włączać po umieszczeniu 

końcówki w jamie ustnej.
• Nie kieruj strumienia wody bezpośrednio na 

dziąsła.
• Nie naciskaj mocno końcówką na zęby lub 

dziąsła, bo może się wyzwolić mechanizm 
zabezpieczenia przed zablokowaniem silnika 
w trybie potężnym. Po włączeniu 
zabezpieczenia praca irygatora zostanie 
automatycznie wstrzymana, a wszystkie 
wskaźniki trybu będą migać na biało przez 10 
sekund, po czym irygator wyłączy się. Aby 
ponownie uruchomić irygator i zapewnić 
prawidłowe działanie, wystarczy nacisnąć 
przycisk zasilania.

Jak używać irygatora
1. Przytrzymaj irygator w pozycji pionowej i 

nachyl się nad zlewem. Naciśnĳ przycisk trybu, 
aby wybrać tryb, a następnie włóż końcówkę 
do jamy ustnej i wyceluj ją w przestrzeń 
międzyzębową lub brzeg dziąsłowy. Naciśnĳ 
przycisk zasilania, aby włączyć irygator. 
Zamknĳ usta, a unikniesz rozprysków. Nie 
zamykaj ich jednak do końca, aby zapewnić 
bezproblemowe wypływanie wody z jamy 
ustnej do zlewu.

2. Strumień wody powinien być ustawiony pod 
kątem 90° do brzegu dziąsłowego. Czyszczenie 
najlepiej rozpocząć od tylnych zębów i 
stopniowo przesuwać się wzdłuż brzegu 
dziąsłowego w kierunku zębów przednich, 
zatrzymując się na krótko w przestrzeniach 
międzyzębowych.

3. Po każdym użyciu zbiornik na wodę najlepiej 
opróżnić, a irygator pozostawić na kilka 
sekund w trybie bezczynnym, aby usunąć 
pozostałości wody z wnętrza urządzenia. 
Otwórz pokrywkę zbiornika na wodę, aby go 
wysuszyć na powietrzu lub pociągnĳ go w dół 
i umieść wraz z korpusem irygatora w 
przewiewnym miejscu. Po wysuszeniu 
wnętrza irygatora wepchnĳ zbiornik na swoje 
miejsce i zamknĳ pokrywkę.



Codzienne czyszczenie
1. Po użyciu włącz irygator i pozostaw go na 

kilka sekund w trybie bezczynnym, aby 
ułatwić wypływanie pozostałości wody z 
wnętrza urządzenia.

2. Przytrzymaj korpus irygatora w jednym ręku i 
równocześnie pociągnĳ w dół zbiornik na 
wodę drugą ręką.

3. Opłucz zbiornik wodą lub wyczyść wilgotną 
szmatką albo szczoteczką.

4. Po zakończeniu czyszczenia przetrzyj korpus 
irygatora i zbiornik na wodę i pozostaw w 
chłodnym miejscu do wysuszenia.

Dbanie o urządzenie i konserwacja

1

4

2

3



Uwagi:
• Temperatura wody używanej do czyszczenia nie 

powinna przekraczać 40°C.
• Nie używaj żrących płynów, rozcieńczalników, 

alkoholu ani podobnych substancji do 
czyszczenia irygatora.

• Korpus irygatora i zbiornik na wodę można 
przetrzeć wilgotną szmatką lub opłukać w 
wodzie, a następnie dokładnie wysuszyć.

• Jeśli wewnątrz zbiornika na wodę zacznie 
tworzyć się osad, można go usunąć 
szczoteczką.

• Przed ponownym zamontowaniem zbiornika na 
wodę w korpusie irygatora upewnĳ się, że 
zarówno wnętrze zbiornika, jak i zewnętrzna 
powierzchnia korpusu są suche.

• Jeśli po wysuszeniu irygator nie będzie używany 
przez długi czas, należy go wyczyścić i 
odpowiednio przechowywać.

Regularna konserwacja
• Wypełnĳ zbiornik na wodę ciepłą wodą o 

temperaturze nieprzekraczającej 40°C. Wlej 
łyżkę białego octu, włącz irygator i poczekaj, aż 
zbiornik opróżni się całkowicie. Po opróżnieniu 
zbiornika na wodę korzystaj z irygatora przez 
mniej więcej minutę, aż wyłączy się 
automatycznie. Wypełnĳ wtedy zbiornik ciepłą 
wodą o temperaturze nieprzekraczającej 40°C, 
włącz irygator ponownie i poczekaj, aż zbiornik 
opróżni się całkowicie.

Uwaga: aby zapewnić jak najlepsze rezultaty, 
konserwację produktu najlepiej wykonywać co 
1–3 miesiące.



Ochrona środowiska

OSTRZEŻENIA:
• Nie wystawiać akumulatora na działanie ognia, 

ponieważ może to spowodować wybuch lub 
uwolnienie trujących i niebezpiecznych 
substancji.

• Nie dopuszczać do zwarcia w akumulatorze, bo 
może to spowodować zapłon i wzniecić pożar.

• Produkt można demontować tylko wtedy, gdy 
ma być zutylizowany, w przeciwnym razie 
spowoduje to uszkodzenia.

• Przed zutylizowaniem urządzenia należy wyjąć 
z niego akumulator.

• Podczas wyjmowania akumulatora urządzenie 
musi być odłączone od sieci energetycznej.

• Akumulator należy zutylizować w sposób 
bezpieczny dla środowiska.

Wyjmowanie akumulatora
1. Wyjmĳ zbiornik na wodę, odłącz rurkę 

doprowadzającą wodę, ostrożnie podważ 3 
korki gwintowe na spodzie irygatora, odkręć 
3 śruby w odpowiedniej kolejności, a 
następnie zdejmĳ spodnią pokrywę.

Po zakończeniu okresu eksploatacyjnego wyjąć z 
produktu akumulator i zutylizować go lub poddać 
recyklingowi zgodnie z lokalnymi przepisami i 
rozporządzeniami obowiązującymi w danym kraju 
lub regionie. Jeśli akumulatora nie można wyjąć, 
należy go zutylizować zgodnie z lokalnymi 
przepisami dotyczącymi gospodarki odpadami 
komunalnymi obowiązującymi w danym regionie.



2. Po zdjęciu spodniej pokrywy odkręć 2 śruby 
na spodzie korpusu i ostrożnie podważ górną 
pokrywę irygatora.

3. Odkręć 3 śruby na górze irygatora, wyjmĳ 
przycisk zwalniania końcówki, wyciągnĳ 
gumową zatyczkę gniazda ładowania i wyjmĳ 
wewnętrzny mechanizm.

4. Przetnĳ 3 przewody łączące (jeden po drugim) 
akumulator z płytą główną irygatora, a 
następnie wyjmĳ akumulator.

Ostrzeżenia:
• Aby zapobiec możliwemu zwarciu między 

dodatnim a ujemnym biegunem, podczas 
wyjmowania akumulatora zachowaj 
ostrożność.

• Po wyjęciu akumulatora produktu nie można 
podłączać do zasilania.



Rozwiązywanie problemów
Błędy Prawdopodobne 

przyczyny
Rozwiązania

Wskaźnik 
poziomu 
naładowania 
akumulatora 
nie świeci się 
podczas 
ładowania.

Nieprawidłowe 
podłączenie 
zasilania

Podłącz 
zasilanie 
prawidłowo

Zatkana 
końcówka

Uszkodzony 
wylot końcówki

Wymień 
końcówkę

Wymień 
końcówkę

Wyczyść spód 
rurki 
doprowadzającej 
wodę

Za krótki 
czas pracy 
po 
naładowaniu

Irygator nie 
włącza się

Za niskie 
ciśnienie 
wody Zatkana rurka 

doprowadzająca 
wodę

Niski poziom 
naładowania 
akumulatora

Za krótki czas 
ładowania

Naładuj 
irygator

Naładuj 
irygator

Dane techniczne
Nazwa: Irygator

Model: MEO705

Napięcie znamionowe/moc znamionowa: 
3,7 V = 12 W

Wejście znamionowe: 5 V = 1 A
Stopień ochrony IP: IPX7

Czas ładowania: ok. 4 godzin

Typ akumulatora: KAN 18650 2200

Pobór energii   Tryb wyłączenia: ≤ 0,3 W

Czas do przejścia w stan   
Tryb wyłączenia: ≤ 20 min



Zasilacz

Sprawność przy 
niskim obciążeniu 
(10%)

%64,588

Średnia sprawność 
podczas pracy

%73,77

Zużycie mocy bez 
obciążenia

W0,075

Moc wyjściowa W5,0

Prąd wyjściowy A1,0

Napięcie wyjściowe 5,0

Częstotliwość 
wejściowa AC Hz50/60 

Napięcie wejściowe V~100–240

Wejście: 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Wyjście: 5,0 V    1,0 A, 
5,0 W

Identyfikator modelu —

—

A520-050100U-EU1

Informacje 
opublikowano

JednostkaWartość i 
dokładność

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Nazwa 
producenta

V



Niniejszym firma Xiaomi Communications Co., Ltd. 
deklaruje zgodność produktu z wymogami 
odpowiednich dyrektyw oraz norm europejskich 
wraz ze zmianami. Pełny tekst deklaracji zgodności 
UE jest dostępny na następującej stronie 
internetowej: 
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Szczegółową elektroniczną instrukcję obsługi 
można znaleźć na stronie 
www.mi.com/global/support/user-guide

Wszystkie produkty oznaczone tym symbolem 
uznano za odpady sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego (WEEE zgodnie z dyrektywą 
2012/19/UE) i nie można ich wyrzucić po 
zakończeniu okresu użytkowania wraz z innymi 
zmieszanymi odpadami z gospodarstw 
domowych. W celu ochrony zdrowia ludzi oraz 
środowiska naturalnego należy przekazać zużyty 
sprzęt do wyznaczonego punktu utylizacji 
wyznaczonego przez instytucje rządowe lub 
lokalne. Prawidłowe usunięcie zużytego produktu 
pomaga w zapobieganiu potencjalnym 
negatywnym skutkom oddziaływania na 
środowisko naturalne i zdrowie ludzi. Więcej 
informacji o warunkach i lokalizacji punktów 
zbiórki można uzyskać w urzędzie lokalnym lub od 
instalatora.

Deklaracja zgodności UE

Informacje dotyczące utylizacji i 
recyklingu WEEE

Producent: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Więcej informacji: www.mi.com
Wersja instrukcji obsługi: V1.0
Wyprodukowano w Chinach



Instruções de segurança
AVISOS:

• Não utilize este produto se não compreender 
os procedimentos de funcionamento e as 
instruções de segurança, para evitar 
ferimentos resultantes de uma utilização 
incorreta.

• Os utilizadores com doença periodontal ou que 
tenham sido submetidos a cirurgia oral nos 
últimos seis meses devem utilizar este produto 
sob a orientação de um dentista.

• Este aparelho não se destina a pessoas 
(incluindo crianças) com capacidades �sicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta 
de experiência e conhecimento, a não ser que 
estejam a ser supervisionadas ou que lhes 
tenham sido dadas instruções relativamente 
ao uso do aparelho por alguém responsável 
pela sua segurança.

• As crianças devem ser supervisionadas para 
garantir que não brincam com o aparelho.

• Desligue o transformador e o cabo de 
carregamento antes de proceder à utilização, 
limpeza ou manutenção.

• Não exponha o aparelho ou a bateria a 
temperaturas excessivas.

• Este produto inclui uma bateria recarregável 
integrada. Não a atire para o fogo ou calor, nem 
a carregue, utilize ou coloque num ambiente a 
alta temperatura, caso contrário irá 
sobreaquecer, incendiar-se ou explodir.

• Não ligue e desligue o transformador e o cabo 
de carregamento com as mãos molhadas, pois 
pode provocar choque elétrico.

• Se não utilizar este produto por um período 
prolongado, desligue o transformador e o cabo 
de carregamento, caso contrário poderá 
provocar choque elétrico ou incêndio elétrico 
resultante da deterioração do isolamento.

• Se não utilizar este produto por um período 
prolongado, carregue-o totalmente antes de o 
guardar e, posteriormente, mantenha-o 
totalmente carregado de seis em seis meses.

Leia este manual com atenção antes de utilizar o 
produto e guarde-o para referência futura.



Precauções:

Nota:

• Em caso de feridas orais ou linguais, consulte 
um médico antes de utilizar este produto 
para evitar ferimentos desnecessários.

• Não se esqueça de esvaziar o reservatório de 
água e de o deixar inativo durante alguns 
segundos após a utilização para drenar a 
água restante, evitando assim a proliferação 
de bactérias, odores desagradáveis e avarias.

• As ilustrações do produto e os acessórios no 
manual do utilizador são apenas para 
referência. O verdadeiro produto e respetivas 
funções podem variar consoante os 
melhoramentos.

• Este produto contém uma bateria não 
substituível.

• Atenção ao risco de curto-circuito dos 
terminais do aparelho alimentado por bateria 
ou da bateria com objetos metálicos.

•   Este aparelho pode ser utilizado por crianças 
a partir dos 8 anos de idade e pessoas com 
capacidades �sicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas, ou com falta de experiência ou 
conhecimento, se as mesmas forem 
corretamente supervisionadas ou instruídas 
sobre a utilização do aparelho de forma 
segura e se compreenderem os riscos 
envolvidos.

•   A limpeza e a manutenção não devem ser 
executadas por crianças sem supervisão.

•   Não permita que crianças brinquem com ela.
•   O aparelho inclui uma bateria que não pode 

ser substituída. 
• Utilize apenas com a fonte de alimentação 

<A520-050100U-EU1>.
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Nota:

Precauções:

Carregamento

Como utilizar

• O produto é submetido a testes antes de sair 
da fábrica. É normal que alguma da água de 
teste permaneça no interior do aparelho e 
pode utilizá-la à vontade.

• Quando utiliza o produto pela primeira vez, é 
comum as gengivas apresentarem prurido ou 
sangramento, o que se pode dever ao facto 
de as gengivas não estarem habituadas à 
estimulação do irrigador. Normalmente, esta 
condição desaparece num período de 1 a 2 
semanas.

• Recomendamos que os utilizadores 
inexperientes comecem com o modo gentil e 
utilizem a ponta padrão. Mantenha esta 
rotina durante uma semana antes de mudar 
para outro modo. Se o desconforto persistir 
durante mais de 2 semanas, interrompa a 
utilização deste produto e consulte o seu 
dentista.

• O produto deve ser totalmente carregado 
antes da sua primeira utilização.

• O cabo de carregamento fornecido é um 
acessório especializado concebido para o 
produto. São necessárias cerca de 4 horas 
para carregar completamente o aparelho; 
guarde-o corretamente.

• Antes de carregar, certifique-se de que o 
produto e as suas mãos estão secos. 
Introduza o cabo de carregamento na porta 
de carregamento, ligue o transformador e 
ative a fonte de alimentação para iniciar o 
carregamento.

• O produto deve ser carregado no intervalo de 
temperatura de 0 °C a 35 °C à temperatura 
ambiente. Não é possível efetuar o 
carregamento quando a temperatura desce 
abaixo dos 0 °C.



Estado do 
irrigador

Operação

Carrega-
mento

Nível da 
bateria

Indicador de nível 
da bateria

Branco sólido

Branco sólido

Branco a piscar

Laranja a piscar

Laranja sólido

A piscar em laranja 
rapidamente

A piscar em 
laranja 
rapidamente (não 
é possível ligar)

40%–100%

20%–40%

10%–20%

40%–100%

100%

< 40%

< 10%

Descrições do indicador de nível da bateria

Encher o reservatório de água
• Segure o irrigador na posição horizontal, 

abra a tampa do reservatório de água e 
encha-o com uma quantidade adequada de 
água e, em seguida, feche a tampa do 
reservatório de água.



Dicas relativas ao irrigador
• Ponta padrão: Com um jato de água muito 

fino, esta ponta padrão elimina os restos de 
comida acumulados nos espaços 
interdentais e nas fissuras, prevenindo assim 
as cáries e o cálculo dentário. É adequado 
para a limpeza oral diária, assim como para 
pessoas com necessidades de limpeza 
profunda.

• Ponta ortodôntica: Esta ponta permite 
limpar zonas de di�cil acesso, como no caso 
de pessoas que utilizam aparelho dentário, 
sendo adequada para pessoas em 
tratamento ortodôntico.

Ponta padrão

Precauções: 
• Recomendamos que utilize água morna a 

uma temperatura que não exceda os 40 °C 
ou água corrente da torneira.

• O irrigador não deve ser enchido com pasta 
de dentes, sal, pastilhas de elixir bucal 
sólidas, elixir bucal que contenha miristato 
de isopropilo ou outros químicos que 
possam entupir ou danificar o irrigador.

Nota:
• Se a parte superior da ponta estiver 

deformada, substitua-a imediatamente por 
uma nova para evitar a possível avaria do 
produto. Recomenda-se a substituição da 
ponta a cada 3 a 6 meses.

Ponta ortodôntica



Precaução:
Não prima o botão de desbloqueio da ponta 
durante a utilização, pois pode ejetar a ponta e 
provocar possíveis ferimentos acidentais.

Montagem e desmontagem da ponta do irrigador
• Introduza a ponta no ori�cio da ponta 

verticalmente, e o som de um “clique” indica 
que está encaixada.

• Retire a ponta premindo simultaneamente o 
botão de desbloqueio da ponta e puxando a 
ponta para cima.



Modo gentil:
Pressão de água gentil 
para uma limpeza 
delicada dos seus dentes.
Modo padrão:
Pressão de água padrão 
para uma limpeza eficaz.
Modo potente:
Pressão de água potente 
para uma limpeza 
profunda.

Ligar/desligar
• Prima o botão de alimentação        para 

ligar/desligar o irrigador.

Nota:
• O irrigador está equipado com uma função 

de temporização de 2 minutos. O irrigador 
desliga automaticamente após uma 
utilização contínua de 2 minutos. Para 
continuar a utilizar o irrigador, basta premir o 
botão de alimentação novamente.

• O modo padrão proporciona 50 segundos de 
limpeza ininterrupta com o reservatório de 
água cheio, enquanto a duração da 
utilização pode variar consoante os 
diferentes modos.

Nota:
• O irrigador apresenta uma função de memória 

de modo e permite memorizar o modo 
utilizado antes de ser desligado. Quando ligar 
novamente, o irrigador irá restaurar 
automaticamente o modo.

Mudar modos
• Prima o botão de modo        para alternar 

entre os modos gentil, normal e potente. O 
indicador correspondente ao modo no corpo 
do irrigador acende assim que o modo é 
ativado.



Precauções:
• Ligue o irrigador com a ponta na boca.
• Não lave diretamente contra as gengivas.
• Não aplique pressão excessiva nos dentes ou 

nas gengivas com a ponta, pois pode acionar 
a proteção de bloqueio do motor no modo 
potente. Quando a proteção é ativada, o 
irrigador para automaticamente e todos os 
indicadores de modo piscam em branco 
durante 10 segundos antes de desligar. Para 
restaurar um funcionamento normal, prima 
simplesmente o botão de alimentação para 
reiniciar o irrigador.

Como utilizar o irrigador
1. Segure o irrigador numa posição vertical e 

incline-se sobre o lavatório. Prima o botão de 
modo para selecionar o modo pretendido e, 
em seguida, introduza a ponta na boca, 
visando o espaço interdentário ou a linha da 
gengiva. Prima o botão de alimentação para 
ligar o irrigador. Mantenha os lábios fechados 
para evitar salpicos de água, mantendo uma 
pequena abertura para facilitar o fluxo suave 
da água da boca para o lavatório.

2. Mantenha o jato de água a um ângulo de 90° 
com a linha da gengiva. Recomendamos que 
inicie a limpeza a partir dos dentes 
posteriores e que guie gradualmente a ponta 
ao longo da linha da gengiva em direção aos 
dentes da frente, fazendo uma breve pausa 
no espaço interdentário.

3. Após cada utilização, recomendamos que 
esvazie o reservatório de água e deixe o 
irrigador inativo durante alguns segundos 
para drenar a água restante no interior do 
irrigador. Abra a tampa do reservatório de 
água para secar ao ar ou puxe o reservatório 
de água para baixo e coloque o corpo do 
irrigador e o reservatório de água numa área 
bem ventilada. Quando o interior do 
reservatório de água estiver seco, empurre-o 
de volta para a posição correta e feche a 
tampa do reservatório de água.



Limpeza diária
1. Após a utilização, ligue o irrigador e deixe-o 

inativo durante alguns segundos para facilitar 
a drenagem de qualquer água residual no 
interior do irrigador.

2. Segure o corpo do irrigador com uma mão e 
puxe simultaneamente o reservatório de 
água para baixo com a outra mão.

3. Enxagúe o reservatório de água com água ou 
limpe-o com um pano húmido ou uma escova.

4. Após a limpeza, passe um pano seco pelo 
corpo do irrigador e o reservatório de água e 
guarde-os num local fresco para secarem.

Cuidados e manutenção

1

4

2

3



Notas:
• A temperatura da água para limpeza não deve 

exceder 40 °C.
• Não utilize líquidos corrosivos, diluentes, 

álcool, etc., para limpar o irrigador.
• O corpo do irrigador e o reservatório de água 

podem ser limpos com um pano húmido ou 
enxaguados com água, garantindo depois que 
secam completamente.

• O interior do reservatório de água pode ser 
limpo com uma escova em caso de formação 
de incrustações.

• Certifique-se de que o interior do reservatório 
de água e a super�cie exterior do corpo do 
irrigador estão secos antes de voltar a instalar 
o reservatório de água no corpo do irrigador.

• O irrigador deve ser limpo e guardado depois 
de seco se não for utilizado durante um 
período prolongado.

Manutenção regular
• Encha o reservatório de água com água morna 

a uma temperatura que não exceda 40 °C. 
Adicione uma colher de sopa de vinagre 
branco e ligue o irrigador até esvaziar 
completamente o reservatório de água. Uma 
vez esvaziado o reservatório de água, continue 
a utilizar o irrigador durante cerca de um 
minuto até que o mesmo desligue 
automaticamente. Nessa altura, volte a encher 
o reservatório de água com água morna a uma 
temperatura que não exceda 40 °C e ligue 
novamente o irrigador até esvaziar novamente 
o reservatório de água.

Nota: Para garantir o desempenho ótimo do 
produto, recomendamos que execute uma 
manutenção regular a cada 1 a 3 meses.



Proteção ambiental

   AVISOS:
• Não exponha a bateria ao fogo para evitar que 

expluda ou liberte substâncias tóxicas e nocivas.
• Não provoque um curto-circuito na bateria, de 

forma a prevenir a sua combustão e causar fogo.
• Não desmonte o produto a menos que queira 

descartá-lo; caso contrário, o aparelho será 
danificado.

• A bateria deve ser removida do aparelho antes 
da sua eliminação.

• Para remover a bateria, o aparelho tem de 
estar desligado da corrente elétrica.

• A bateria deverá ser eliminada de forma 
segura.

Remover a bateria recarregável
1. Retire o reservatório de água, desligue o 

tubo de água, abra cuidadosamente os 3 
tampões dos parafusos na parte inferior do 
irrigador, desaperte os 3 parafusos por 
ordem e, em seguida, retire a tampa inferior 
do irrigador.

Quando o produto chegar ao fim da sua vida útil, 
remova, descarte ou recicle a bateria 
incorporada de acordo a legislação do país ou 
região em que o aparelho é utilizado. Se não for 
possível remover a bateria, elimine-a 
estritamente de acordo com a legislação local 
sobre gestão de lixo doméstico classificado da 
sua região.



2. Depois de remover a tampa inferior, 
desaperte os 2 parafusos na parte inferior do 
corpo do irrigador e abra cuidadosamente a 
tampa superior do irrigador.

3. Desaperte os 3 parafusos na parte superior 
do irrigador, retire o botão de desbloqueio da 
ponta, puxe a ficha de borracha da porta de 
carregamento e retire o mecanismo interno.

4. Corte os 3 fios de ligação (um a um) entre a 
bateria e a placa principal do corpo do 
irrigador e retire a bateria.

Avisos:
• Remova a bateria com cuidado para evitar 

possíveis curto-circuitos entre os terminais 
positivo e negativo da bateria.

• O produto não deve ser ligado à corrente 
elétrica depois de retirar a bateria.



Resolução de problemas
Erros Causas prováveis Soluções

O indicador 
de nível da 
bateria não 
acende 
enquanto o 
aparelho 
está a 
carregar.

Ligação incorreta 
da fonte de 
alimentação

Ligue 
corretamente 
a fonte de 
alimentação

Ponta obstruída

Saída da ponta 
danificada

Substitua a 
ponta
Substitua a 
ponta
Limpe o fundo 
do tubo de água

Tempo de 
funciona-
mento 
muito curto 
após o 
carrega-
mento
Não é 
possível 
ligar o 
irrigador

Pressão de 
água muito 
baixa

Tubo de água 
obstruído

Nível da bateria 
baixo

Tempo de 
carregamento 
muito curto

Carregue o 
irrigador

Carregue o 
irrigador

Especificações
Nome: Irrigador oral

Modelo: MEO705

Tensão/potência nominal: 3,7 V = 12 W

Entrada nominal: 5 V = 1 A
Classificação IP: IPX7

Tempo de carregamento: Aprox. 4 horas

Tipo de bateria: KAN 18650 2200

Consumo de energia   Modo desligado: ≤ 0,3 W

Tempo para entrar na condição   
Modo desligado: ≤ 20 min



Transformador

Eficiência a baixa 
carga (10%)

%64,588

Eficiência média ativa %73,77

Consumo de 
energia sem carga

W0,075

Potência de saída W5,0

Corrente de saída A1,0

Tensão de saída 5,0

Frequência de 
entrada CA

Hz50/60

Tensão de entrada V~100–240

Entrada: 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Saída: 5,0 V   1,0 A, 
5,0 W

Identificador do 
modelo

—

—

A520-050100U-EU1

Informações 
publicadas

UnidadeValor e 
precisão

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Nome do fabricante
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A Xiaomi Communications Co., Ltd. pelo 
presente, declara que este equipamento está em 
conformidade com as diretivas e normas 
europeias aplicáveis, e as respetivas alterações. 
O texto completo da declaração de 
conformidade da UE está disponível em:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Para consultar o manual detalhado online, visite 
www.mi.com/global/support/user-guide

Todos os produtos que apresentem este símbolo 
são considerados resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos (REEE, conforme a Diretiva 
2012/19/UE), não devendo ser misturados com 
resíduos domésticos indiscriminados. Em vez 
disso, o Utilizador deve proteger a saúde humana 
e o meio ambiente, e entregar o respetivo 
equipamento num ponto de recolha designado 
para reciclagem de resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos, indicado pelo governo ou 
pelas autoridades locais. A correta eliminação e a 
reciclagem ajudarão a prevenir eventuais 
consequências negativas para o meio ambiente e 
a saúde humana. Para obter mais informações 
sobre os locais e os termos e condições dos 
referidos pontos de recolha, entre em contacto 
com a entidade responsável pela instalação ou 
com as autoridades locais.

Declaração de conformidade da UE

Informações sobre a eliminação e 
reciclagem de REEE

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Morada: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Para mais informações, consulte o site 
www.mi.com
Versão do Manual do utilizador: V1.0
Fabricado na China



Інструкції з безпеки

• Не використовуйте цей продукт, якщо ви не 
розумієте правил експлуатації та інструкцій з 
техніки безпеки, щоб запобігти травмам, які 
можуть виникнути внаслідок неправильної 
експлуатації.

• Користувачі з пародонтозом або ті, хто 
переніс хірургічне втручання в ротовій 
порожнині протягом останніх шести місяців, 
повинні використовувати цей продукт під 
наглядом стоматолога.

• Цей прилад не призначений для 
використання особами (включаючи дітей) з 
обмеженими фізичними, сенсорними або 
розумовими здібностями, а також особами з 
недостатнім досвідом і знаннями, якщо тільки 
вони не перебувають під наглядом або не 
проінструктовані щодо використання приладу 
особою, відповідальною за їхню безпеку.

• Слідкуйте за дітьми, щоб переконатися, що 
вони не граються з приладом.

• Перед використанням, чищенням або 
технічним обслуговуванням від'єднайте 
адаптер живлення та зарядний кабель.

• Не піддавайте прилад або акумулятор впливу 
надмірних температур.

• Цей продукт містить вбудований заряджаємий 
акумулятор. Не кидайте його у вогонь, не 
нагрівайте і не заряджайте, не 
використовуйте і не кладіть у 
високотемпературне середовище, інакше це 
може призвести до перегріву, пожежі або 
вибуху.

• Не підключайте і не відключайте адаптер 
живлення та зарядний кабель мокрими 
руками, оскільки це може призвести до 
ураження електричним струмом.

• Якщо цей продукт не використовується 
протягом тривалого періоду часу, будь ласка, 
від'єднайте адаптер живлення та зарядний 
кабель, інакше це може призвести до 
ураження електричним струмом або пожежі 
через погіршення ізоляції.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ:

Уважно прочитайте цю інструкцію й збережіть її для 
подальшого використання.



Застереження:

Примітка:

• У разі наявності ран у ротовій порожнині 
або на язику, будь ласка, зверніться до 
лікаря, перш ніж використовувати цей 
продукт, щоб уникнути непотрібних травм.

• Обов'язково спорожняйте резервуар для 
води і дайте йому попрацювати кілька 
секунд на холостому ходу після 
використання, щоб злити залишки води, 
таким чином запобігаючи розмноженню 
бактерій, появі неприємних запахів і збоїв у 
роботі. 

• Ілюстрації виробу й приладдя, наведені в 
цьому посібнику користувача, призначено 
виключно для довідки. Фактичний виріб і 
його функції можуть відрізнятися через 
подальше вдосконалення.

• Якщо цей продукт не використовується 
протягом тривалого періоду часу, будь 
ласка, повністю зарядіть його перед 
зберіганням і надалі підтримуйте повний 
заряд кожні шість місяців.

• Цей продукт містить незмінний акумулятор.
• Пам'ятайте про ризик короткого замикання 

клем приладу, що працює від акумулятора, 
або акумулятора металевими предметами.

•   Приладом можуть користуватися діти віком 
від 8 років і старше й особи зі зниженими 
фізичними, сенсорними чи розумовими 
можливостями або без досвіду та знань під 
наглядом чи згідно з інструкцією щодо 
безпечного використання приладу за 
умови, що вони усвідомлюють пов’язані з 
цим небезпеки.

•   Прибирання та користувацьке технічне 
обслуговування не має виконуватися 
дітьми без нагляду.

•   Не дозволяйте дітям гратися з ним.
•   Цей прилад містить акумулятори, що не 

підлягають заміні. 
•   Використовуйте тільки з блоком живлення 

<A520-050100U-EU1>.
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Примітка:

Застереження:

Заряджання

Як використовувати

• Перед тим, як покинути завод, продукт 
проходить тестування. Будьте впевнені, що 
частина води для тестування залишається 
всередині – це нормально, тому сміливо 
використовуйте її.

• При першому використанні продукту ясна 
можуть свербіти або кровоточити, що може 
бути пов'язано з тим, що ясна не звикли до 
стимуляції зубною ниткою. Зазвичай цей 
стан минає протягом 1–2 тижнів.

• Для початківців рекомендується почати з 
делікатного режиму і використовувати 
стандартну насадку. Підтримуйте цей 
режим протягом тижня, перш ніж 
переходити на інший режим. Якщо 
будь-який дискомфорт зберігається більше 
2 тижнів, припиніть використання цього 
продукту і зверніться за консультацією до 
вашого стоматолога.

• Перед першим використанням продукт слід 
повністю зарядити.

• Зарядний кабель, що постачається в 
комплекті, є спеціальним аксесуаром, 
призначеним для цього продукту. Для 
повного заряду потрібно приблизно 4 
години, будь ласка, зберігайте його 
належним чином.

• Перед заряджанням переконайтеся, що 
продукт і ваші руки сухі. Вставте зарядний 
кабель у порт для заряджання, підключіть 
адаптер живлення та увімкніть блок 
живлення, щоб розпочати заряджання.

• Продукт слід заряджати в діапазоні 
температур від 0 °C до 35 °C при кімнатній 
температурі. Заряджання неможливе, якщо 
температура опускається нижче 0 °C.



Стан зубної 
нитки

Працює

Заряджання

Рівень 
заряду 
акумулятора

Індикатор рівня 
заряду 
акумулятора

Залишається 
білим

Залишається 
білим

Блимає білим

Блимає 
помаранчевим

Залишається 
помаранчевим

Швидко блимає 
помаранчевим
Швидко блимає 
помаранчевим 
(не вдається 
увімкнути)

40 %–100 %

20 %–40 %

10 %–20 %

40 %–100 %

100 %

< 40 %

< 10 %

Опис індикатора рівня заряду акумулятора

Наповнення резервуара для води
• Тримаючи зубну нитку в горизонтальному 

положенні, відкрийте кришку резервуара 
для води і наповніть його відповідною 
кількістю води, а потім закрийте кришку 
резервуара для води.



Насадки для зубної нитки
• Стандартна насадка: завдяки дуже тонкому 

струменю води ця стандартна насадка 
видаляє залишки їжі, що застрягли глибоко 
в міжзубних проміжках і щілинах, 
запобігаючи таким чином карієсу та 
утворенню зубного каменю. Підходить для 
щоденного чищення порожнини рота, а 
також для людей, які потребують глибокого 
очищення.

• Ортодонтична насадка: ця насадка здатна 
очищати складні ділянки, в тому числі із 
зубними брекетами, що підходить для 
людей, які проходять ортодонтичне 
лікування.

Стандартна насадка

Застереження:
• Рекомендується використовувати теплу 

воду не вище 40 °C або проточну 
водопровідну воду.

• Не слід наповнювати зубну нитку зубною 
пастою, сіллю, твердими таблетками для 
полоскання порожнини рота, 
ополіскувачами, що містять 
ізопропілміристат, або іншими хімічними 
речовинами, які можуть засмітити або 
пошкодити зубну нитку.

Примітка:
• Якщо верхня частина насадки 

деформована, будь ласка, негайно замініть 
її на нову, щоб уникнути потенційної 
поломки продукту. Рекомендується 
замінювати насадку кожні 3–6 місяців.

Ортодонтична насадка



Застереження:
Не натискайте кнопку розблокування 
насадки під час роботи, оскільки це може 
призвести до викидання насадки і 
потенційної випадкової травми.

Збирання та розбирання насадки для зубної 
нитки
• Вставте насадку вертикально в отвір для 

насадки, і вона буде встановлена на місце, 
коли ви почуєте звук «клацання».

• Від'єднайте насадку, одночасно 
натиснувши кнопку розблокування 
насадки і потягнувши насадку вгору.



Делікатний режим:
Делікатний тиск води 
для делікатного 
чищення ваших зубів.
Стандартний режим:
Стандартний тиск води 
для ефективного 
очищення.
Потужний режим:
Потужний тиск води 
для глибокого 
очищення.

Увімкнення/вимкнення
• Натисніть кнопку живлення       , щоб 

увімкнути/вимкнути зубну нитку.

Примітка:
• Зубна нитка оснащена функцією 

2-хвилинного таймера. Зубна нитка 
автоматично вимикається після 2 хвилин 
безперервної роботи. Щоб продовжити 
використання зубної нитки, просто знову 
натисніть кнопку живлення.

• Стандартний режим забезпечує 50 секунд 
безперервного чищення з повним 
резервуаром води, в той час як тривалість 
використання може змінюватися для 
різних режимів.

Примітка:
• Зубна нитка має функцію пам'яті режимів і 

може запам'ятовувати режим, який 
використовувався до її вимкнення. Після 
повторного увімкнення зубна нитка 
автоматично відновить режим.

Перемикання режимів
• Натисніть кнопку режимів        для 

перемикання між делікатним, стандартним 
і потужним режимами. Індикатор, що 
відповідає режиму на корпусі зубної нитки, 
засвітиться, як тільки режим буде 
увімкнено.



Застереження:
• Обов'язково вмикайте зубну нитку, 

тримаючи її насадку в ротовій порожнині.
• Не полощіть безпосередньо проти ясен.
• Не чиніть надмірного тиску на зуби або 

ясна насадкою, оскільки це може призвести 
до спрацьовування захисту від 
заклинювання двигуна в потужному режимі. 
Коли захист активується, зубна нитка 
автоматично призупиняється, а всі 
індикатори режимів блимають білим 
кольором протягом 10 секунд, перш ніж 
вимкнутись. Щоб відновити нормальну 
роботу, просто натисніть кнопку живлення, 
щоб перезапустити зубну нитку.

Як користуватися зубною ниткою
1. Тримайте зубну нитку у вертикальному 

положенні і нахиліться над умивальником. 
Натисніть кнопку режимів, щоб вибрати 
потрібний режим, а потім вставте насадку в 
рот, орієнтуючись на міжзубний проміжок 
або лінію ясен. Натисніть кнопку живлення, 
щоб увімкнути зубну нитку. Тримайте губи 
зімкнутими, щоб уникнути розбризкування 
води, зберігаючи при цьому невеликий 
проміжок, щоб забезпечити плавний потік 
води з рота в умивальник.

2. Тримайте струмінь води під кутом 90° до лінії 
ясен. Рекомендується починати чистку з 
задніх зубів і поступово проводити кінчиком 
вздовж лінії ясен до передніх зубів, ненадовго 
зупиняючись у міжзубному проміжку.

3. Після кожного використання 
рекомендується спорожнити резервуар для 
води і дати зубній нитці попрацювати на 
холостому ходу протягом декількох секунд, 
щоб злити залишки води всередині зубної 
нитки. Відкрийте кришку резервуара для 
води для просушування на повітрі або 
потягніть резервуар для води вниз і 
помістіть корпус зубної нитки та резервуар 
для води в добре провітрюване місце. Коли 
внутрішня частина резервуара для води 
висохне, вставте його на місце і закрийте 
кришку резервуара для води.



Щоденне чищення
1. Після використання увімкніть зубну нитку і 

дайте їй попрацювати на холостому ходу 
кілька секунд, щоб полегшити стікання 
залишків води всередині нитки.

2. Тримайте корпус зубної нитки однією 
рукою, одночасно потягнувши вниз 
резервуар для води іншою рукою.

3. Промийте резервуар для води водою або 
почистіть його вологою ганчіркою чи щіткою.

4. Після чищення витріть насухо корпус зубної 
нитки та резервуар для води і зберігайте в 
прохолодному місці для висихання.

Догляд і технічне обслуговування

1

4

2

3



Примітки:
• Температура води для чищення не повинна 

перевищувати 40 °C.
• Будь ласка, не використовуйте для чищення 

зубної нитки агресивні рідини, розчинники, 
спирт тощо.

• Корпус зубної нитки та резервуар для води 
можна протерти вологою ганчіркою або 
промити водою, після чого ретельно 
просушити.

• У разі утворення накипу внутрішню частину 
резервуара для води можна почистити 
щіткою.

• Будь ласка, переконайтеся, що внутрішня 
поверхня резервуара для води та зовнішня 
поверхня корпусу зубної нитки висушені, 
перш ніж встановлювати резервуар для води 
в корпус зубної нитки.

• Якщо зубна нитка не використовується 
протягом тривалого часу, її слід очистити та 
зберігати після висихання.

Регулярне технічне обслуговування
• Наповніть резервуар для води теплою водою, 

температура якої не перевищує 40 °C. 
Додайте одну столову ложку білого оцту і 
вмикайте зубну нитку до повного 
спорожнення резервуара для води. Після 
спорожнення резервуара для води 
продовжуйте користуватися зубною ниткою 
протягом приблизно однієї хвилини, доки 
вона автоматично не вимкнеться. У цей 
момент наповніть резервуар для води 
теплою водою температурою не вище 40 °C і 
знову увімкніть зубну нитку, доки резервуар 
для води знову не спорожніє.

Примітка: для забезпечення оптимальної 
роботи продукту рекомендується проводити 
регулярне технічне обслуговування кожні 1–3 
місяці.



Охорона навколишнього середовища

   ПОПЕРЕДЖЕННЯ:
• Не піддавайте акумулятор вогню, щоб 

запобігти його вибуху або виділенню 
токсичних і небезпечних речовин.

• Не замикайте акумулятор накоротко, щоб 
запобігти його загорянню та спричиненню 
пожежі.

• Не розбирайте продукт, якщо ви не хочете 
його утилізувати, інакше це може призвести 
до його пошкодження.

• Перед утилізацією приладу необхідно 
вийняти з нього акумулятор.

• Під час виймання акумулятора прилад повинен 
бути відключений від електромережі.

• Акумулятор слід утилізувати безпечним 
способом.

Виймання заряджаємого акумулятора
1. Вийміть резервуар для води, від'єднайте 

водопровідну трубу, обережно підчепіть 3 
гвинтові заглушки в нижній частині зубної 
нитки, відкрутіть 3 гвинти по порядку, а 
потім зніміть нижню кришку зубної нитки.

Після закінчення терміну служби продукту, 
будь ласка, вийміть, утилізуйте та переробіть 
вбудований акумулятор відповідно до 
місцевих законів і правил країни або регіону, 
де використовується продукт. Якщо 
акумулятор неможливо вийняти, утилізуйте 
його у суворій відповідності до правил 
утилізації класифікованих побутових відходів, 
що діють у вашій місцевості.



2. Після виймання нижньої кришки відкрутіть 
2 гвинти в нижній частині корпусу зубної 
нитки та обережно підчепіть верхню кришку 
зубної нитки.

3. Відкрутіть 3 гвинти у верхній частині зубної 
нитки, вийміть кнопку розблокування 
насадки, витягніть гумову заглушку порту для 
заряджання і витягніть внутрішній механізм.

4. Відріжте 3 з'єднувальні дроти (один за 
одним) між акумулятором і основною 
платою корпусу зубної нитки та вийміть 
акумулятор.

Попередження:
• Будь ласка, будьте обережні під час виймання 

акумулятора, щоб запобігти можливому 
короткому замиканню між плюсовою та 
мінусовою клемами акумулятора.

• Продукт не можна підключати до мережі 
після виймання акумулятора.



Вирішення проблем
Помилки Можливі причини Рішення
Індикатор 
рівня 
заряду 
акумулятора 
не світиться 
під час 
заряджання

Неправильне 
підключення блоку 
живлення

Правильно 
підключіть блок 
живлення

Насадка 
засмітилася

Пошкоджено 
вихідний отвір 
насадки

Замініть 
насадку

Замініть 
насадку

Очистіть нижню 
частину 
водопровідної 
труби

Занадто 
короткий 
час роботи 
після 
заряджання
Не вдається 
увімкнути 
зубну нитку

Занадто 
низький 
тиск води Засмічена 

водопровідна 
труба

Низький рівень 
заряду 
акумулятора

Занадто 
короткий час 
заряджання

Зарядіть зубну 
нитку

Зарядіть зубну 
нитку

Характеристики
Назва: Водна зубна нитка

Модель: MEO705

Номінальна напруга/потужність: 3,7 В = 12 Вт

Номінальний вхід: 5 В = 1 А
Клас IP-захисту: IPX7

Час заряджання: приблизно 4 години

Тип батареї: KAN 18650 2200

Споживання енергії   Режим вимкнення: ≤ 0,3 Вт

Час до виконання умови   Режим вимкнення: ≤ 20 хв



Адаптер живлення

ККД при низькому 
навантаженні (10 %)

%64,588

Середній ККД 
активного режиму

%73,77

Споживання енергії 
без навантаження

Вт0,075

Вихідна потужність Вт5,0

Вихідний струм A1,0

Вихідна напруга 5,0

Вхідна частота 
змінного струму

Гц50/60

Вхідна напруга В~100–240

Вхід: 100–240 В~, 
50/60 Гц, 0,2 А

Вихід: 5,0 В    1,0 А, 5,0 Вт

Ідентифікатор моделі —

—
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Ми, компанія Xiaomi Communications Co., Ltd. 
заявляємо, що це обладнання відповідає 
застосовним директивам, європейським стандартам 
і поправкам до них. Повний текст заяви для ЄС про 
відповідність наведено в Інтернеті за такою адресою:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Докладний електронний посібник можна знайти за 
адресою www.mi.com/global/support/user-guide

Усі продукти, позначені цим символом, вважаються 
відходами електричного та електронного 
обладнання (WEEE відповідно до директиви 
2012/19/EU), які слід утилізувати окремо від 
несортованих побутових відходів. Щоб захистити 
здоров’я людей і навколишнє середовище, потрібно 
здавати непрацююче обладнання до спеціалізованих 
пунктів збору, визначених державними або 
місцевими органами влади, для подальшої 
переробки. Правильна утилізація та переробка 
допоможуть запобігти негативним наслідкам для 
навколишнього середовища та здоров’я людей. За 
додатковою інформацією про розташування та умови 
роботи подібних пунктів збору звертайтеся до 
компанії, яка виконала встановлення, або до 
місцевих органів влади.

Декларація відповідності для ЄС

Інформація про утилізацію та 
переробку відходів електричного 
та електронного обладнання

Виробник: Сяомі Коммунікейшінс Ко., Лтд.
Адреса: #019, 9тх Флоор, Білдінг 6, 33 Сіерці 
Міддл Роад, Хайдян Дістрікт, Пекін, 100085, 
Китай
Щоб дізнатися більше, відвідайте сайт 
www.mi.com
Версія посібника користувача: V1.0
Виготовлено в Китаї



Güvenlik Talimatları
UYARILAR:

• Yanlış kullanımdan kaynaklanan 
yaralanmaları önlemek için çalıştırma 
prosedürlerini ve güvenlik talimatlarını 
anlamadığınız sürece bu ürünü kullanmayın.

• Periodontal hastalığı olan veya son altı ay içinde 
ağız ameliyatı geçirmiş kullanıcılar bu ürünü 
bir diş hekiminin rehberliğinde kullanmalıdır.

• Bu cihazın, gözetim altında olmamaları veya 
kendilerine cihazın güvenli bir şekilde 
kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin 
anlaşılmasına yönelik talimatlar verilmemiş 
olması durumunda fiziksel, duyusal veya 
zihinsel yetileri azalmış ya da deneyim ve 
bilgi eksikliği olan kişiler (çocuklar dahil) 
tarafından kullanılmaması gerekir.

• Cihazla oynamamalarını sağlamak için 
çocukların gözetim altında tutulması gerekir.

• Kullanmadan, temizlemeden veya bakım 
yapmadan önce güç adaptörünü ve şarj 
kablosunu fişten çekin.

• Cihazı veya pili aşırı sıcaklıklara maruz 
bırakmayın.

• Bu ürün dahili bir şarj edilebilir pil içerir. 
Ateşe atmayın, ısıtmayın veya yüksek 
sıcaklıktaki bir ortamda şarj etmeyin, 
kullanmayın veya bulundurmayın, aksi 
takdirde aşırı ısınmaya, yangına veya 
patlamaya neden olur.

• Elektrik çarpmasına neden olabileceğinden, 
güç adaptörünü ve şarj kablosunu ıslak 
ellerle takıp çıkarmayın.

• Bu ürün uzun bir süre kullanılmayacaksa, 
lütfen güç adaptörünü ve şarj kablosunu 
fişten çekin, aksi takdirde yalıtımın bozulması 
nedeniyle elektrik çarpmasına veya elektrik 
yangınına neden olabilir.

• Bu ürün uzun bir süre kullanılmayacaksa, 
lütfen saklamadan önce tam olarak şarj edin 
ve ardından her altı ayda bir tam şarj edin.

Ürünü kullanmadan önce bu kılavuzu dikkatlice 
okuyun ve ileride başvurmak üzere saklayın.



Uyarılar:

Not:

• Ağızda veya dilde yara olması durumunda, 
gereksiz yaralanmaları önlemek için lütfen bu 
ürünü kullanmadan önce tıbbi yardım alın.

• Su haznesini boşal�ığınızdan emin olun ve 
kullanımdan sonra kalan suyu boşaltmak için 
birkaç saniye boşta bekletin, böylece bakteri 
üremesini, hoş olmayan kokuları ve arızaları 
önleyebilirsiniz.

• Kullanım kılavuzundaki ürün ve aksesuar 
çizimleri yalnızca referans amaçlı olarak 
sağlanmıştır. Ürün iyileştirmeleri nedeniyle 
asıl ürün ve işlevler farklılık gösterebilir.

• Bu ürün değiştirilemeyen bir pil içerir.
• Pille çalışan cihazın veya pilin 

terminallerinin metal nesnelerle kısa devre 
yapma riskine karşı dikkatli olun.

•   Bu cihaz, gözetim altında olmaları veya 
kendilerine cihazın güvenli bir şekilde 
kullanılmasına ve ilgili tehlikelerin 
anlaşılmasına yönelik talimatlar verilmiş 
olması durumunda 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri 
azalmış ya da deneyim ve bilgi eksikliği olan 
kişiler tarafından kullanılabilir.

•   Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetimsiz 
çocuklar tarafından yapılmamalıdır.

•   Çocukların ürünle oynamasına izin 
vermeyin.

•   Bu cihazda, değiştirilemeyen bir pil bulunur. 
• Yalnızca <A520-050100U-EU1> besleme 

ünitesi ile kullanın.



Uç Açma Düğmesi
Güç Düğmesi
Mod Düğmesi
Göstergeler
Yumuşak mod
Standart mod
Güçlü Mod
Pil seviyesi
Ağız Duşu Gövdesi
Su Haznesi
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Uç Deliği
Kauçuk Tapa
Şarj Bağlantı Noktası
Su Haznesi Kapağı
Standart Uç
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Not:

Uyarılar:

Şarj Etme

Nasıl Kullanılır

• Ürün fabrikadan çıkmadan önce teste tabi 
tutulur. Test için kullanılan suyun bir kısmının 
ürünün içinde kalması normaldir ve bu suyu 
kullanmaktan çekinmeyin.

• Ürünü ilk kez kullanırken diş etlerinin 
kaşınması veya kanaması yaygın bir 
durumdur; bu durum diş etlerinin ağız 
duşunun tahrikine alışkın olmamasına 
bağlanabilir. Tipik olarak, bu durum 1–2 
ha�alık bir süre içinde düzelecektir.

• İlk kez kullananlar için yumuşak mod ile 
başlanması ve standart ucun kullanılması 
tavsiye edilir. Başka bir moda geçmeden 
önce bu rutini bir ha�a boyunca sürdürün. 
Herhangi bir rahatsızlık 2 ha�adan uzun süre 
devam ederse, bu ürünü kullanmayı bırakın 
ve diş hekiminize danışın.

• Ürün ilk kullanımdan önce tamamen şarj 
edilmelidir.

• Ürünle birlikte verilen şarj kablosu, ürün için 
tasarlanmış özel bir aksesuardır. Tam şarj 
olması için yaklaşık 4 saat gerekir, lütfen 
uygun şekilde saklayın.

• Şarj etmeden önce, hem ürünün hem de 
ellerinizin kuru olduğundan emin olun. Şarj 
kablosunu şarj bağlantı noktasına takın, güç 
adaptörünü bağlayın ve şarj işlemini 
başlatmak için güç kaynağını etkinleştirin.

• Ürün, oda sıcaklığında 0 °C ila 35 °C sıcaklık 
aralığında şarj edilmelidir. Sıcaklık 0 °C'nin 
altına düştüğünde şarj mümkün değildir.



Ağız duşu 
durumu

Çalışıyor

Şarj Etme

Pil seviyesi Pil seviyesi 
göstergesi

Sürekli beyaz

Sürekli beyaz

Yanıp sönen 
beyaz ışık

Yanıp sönen 
turuncu ışık

Sürekli turuncu

Hızlıca yanıp 
sönen turuncu

Hızlıca yanıp 
sönen turuncu 
(açılmıyor)

%40–%100

%20–%40

%10–%20

%40–%100

%100

< %40

< %10

Pil seviyesi göstergesi açıklamaları



Ağız duşu uçları
• Standart uç: Çok ince bir su püskürtmesine 

sahip olan bu standart uç, dişler arası 
boşlukların ve çatlakların derinliklerine 
yerleşmiş gıda artıklarını ortadan kaldırarak 
diş çürümelerini ve diş taşlarını önler. Günlük 
ağız temizliğinin yanı sıra derinlemesine 
temizlik ihtiyacı olan kişiler için de uygundur.

• Ortodontik uç: Bu uç, ortodontik tedavi gören 
bireyler için uygun olan diş telleri de dahil olmak 
üzere karmaşık alanları temizleyebilir.

Standart Uç

Uyarılar:
• 40 °C'yi geçmeyen ılık su veya akan musluk 

suyu kullanılması tavsiye edilir.
• Ağız duşu, diş macunu, tuz, katı gargara 

tabletleri, izopropil miristat içeren gargara 
veya ağız duşunu tıkayabilecek veya zarar 
verebilecek diğer kimyasallarla 
doldurulmamalıdır.

Not:
• Ucun üst kısmı deforme olmuşsa, olası ürün 

arızalarını önlemek için lütfen hemen 
yenisiyle değiştirin. Ucun her 3–6 ayda bir 
değiştirilmesi önerilir.

Su haznesinin doldurulması
• Ağız duşunu yatay konumda tutun, su haznesi 

kapağını açın ve uygun miktarda suyla 
doldurun, ardından su haznesi kapağını kapatın.

Ortodontik Uç



Dikkat:
Kullanım sırasında uç açma düğmesine 
basmayın, aksi takdirde uç dışarı fırlayabilir ve 
kazara yaralanmalara neden olabilir.

Ağız duşu ucunun takılması ve çıkarılması
• Ucu dikey olarak uç deliğine yerleştirin, bir 

“klik” sesi duyduğunuzda yerine takılmış 
demektir.

• Aynı anda uç açma düğmesine basarak ve 
ucu yukarı doğru çekerek ucu çıkarın.



Yumuşak mod:
Dişlerinizin hassas bir 
şekilde temizlenmesi 
için yumuşak su basıncı.
Standart mod:
Etkili temizlik için standart 
su basıncı.
Güçlü mod:
Derinlemesine temizlik 
için güçlü su basıncı.

Açma/Kapatma
• Ağız duşunu açmak/kapatmak için        güç 

düğmesine basın.

Not:
• Ağız duşu 2 dakikalık bir zamanlama 

fonksiyonu ile donatılmıştır. Ağız duşu 2 
dakika sürekli çalıştıktan sonra otomatik 
olarak kapanacaktır. Ağız duşunu kullanmaya 
devam etmek için güç düğmesine tekrar 
basmanız yeterlidir.

• Standart mod, dolu bir su haznesi ile 50 saniye 
kesintisiz temizlik sağlarken, kullanım süresi 
farklı modlar için değişebilir.

Not:
• Ağız duşunun mod hafızası işlevi vardır ve 

kapatılmadan önce kullanılan modu 
hatırlayabilir. Tekrar açıldığında, ağız duşu 
otomatik olarak modu geri yükleyecektir.

Mod değiştirme
• Yumuşak, standart ve güçlü modlar arasında 

geçiş yapmak için mod düğmesine       basın. 
Mod etkinleştirildiğinde, ağız duşu gövdesi 
üzerinde ilgili moda karşılık gelen gösterge 
yanacaktır.



Uyarılar:
• Ağız duşunun ucunu ağzınızın içindeyken 

açtığınızdan emin olun.
• Doğrudan diş etlerine karşı durulamayın.
• Güçlü modda motor sıkışma koruması 

tetiklenebileceğinden, uçla dişlere veya diş 
etlerine aşırı basınç uygulamayın. Koruma 
etkinleştirildiğinde, ağız duşu otomatik olarak 
durur ve kapanmadan önce tüm mod 
göstergeleri 10 saniye boyunca beyaz renkte 
yanıp söner. Tekrar normal bir şekilde 
çalışması için, ağız duşunu yeniden başlatmak 
üzere güç düğmesine basmanız yeterlidir.

Ağız duşu nasıl kullanılır
1. Ağız duşunu dikey konumda tutun ve lavabonun 

üzerine eğilin. İstediğiniz modu seçmek için mod 
düğmesine basın, ardından ucu dişler arasındaki 
boşluğu veya diş eti çizgisini hedefleyerek 
ağzınızın içine yerleştirin. Ağız duşunu açmak 
için güç düğmesine basın. Suyun sıçramasını 
önlemek için dudaklarınızı kapalı tutarken, suyun 
ağzınızdan lavaboya düzgün bir şekilde akması 
için biraz boşluk bırakın.

2. Püskürtülen suyu diş eti çizgisiyle 90°'lik bir açı 
yapacak şekilde tutun. Temizliğe arka dişlerden 
başlanması ve ucun diş eti çizgisi boyunca ön 
dişlere doğru kademeli olarak yönlendirilmesi 
ve dişler arası boşlukta kısa bir süre durulması 
önerilir.

3. Her kullanımdan sonra, su haznesinin 
boşaltılması ve ağız duşunun içinde kalan 
suyun boşaltılması için ağız duşunun birkaç 
saniye boşta bekletilmesi önerilir. Havayla 
kurutmak için su haznesi kapağını açın veya 
su haznesini aşağı doğru çekin ve hem ağız 
duşu gövdesini hem de su haznesini iyi 
havalandırılan bir alana yerleştirin. Su 
haznesinin içi kuruduktan sonra tekrar yerine 
itin ve su haznesi kapağını kapatın.



Günlük temizlik
1. Kullanımdan sonra, ağız duşunu açın ve ağız 

duşunun içinde kalan suyu kolayca 
boşaltmak için birkaç saniye boşalmasını 
bekleyin.

2. Bir elinizle ağız duşu gövdesini tutarken diğer 
elinizle su haznesini aşağı doğru çekin.

3. Su haznesini suyla durulayın veya nemli bir 
bez ya da fırça kullanarak temizleyin.

4. Temizledikten sonra, ağız duşu gövdesini ve su 
haznesini kurulayın ve kuruması için serin bir 
yerde saklayın.

Bakım ve Onarım

1

4

2

3



Notlar:
• Temizlik için su sıcaklığı 40 °C'yi geçmemelidir.
• Lütfen ağız duşunu temizlemek için aşındırıcı 

sıvı, tiner, alkol vb. kullanmayın.
• Ağız duşu gövdesi ve su haznesi nemli bir bezle 

silinebilir veya suyla durulanabilir, ardından iyice 
kuruması sağlanır.

• Su haznesinin iç kısmı, kireç oluşması 
durumunda bir fırça kullanılarak temizlenebilir.

• Lütfen su haznesini ağız duşu gövdesine tekrar 
takmadan önce hem su haznesinin içinin hem 
de ağız duşu gövdesinin dış yüzeyinin 
kuruduğundan emin olun.

• Ağız duşu uzun süre kullanılmayacaksa 
temizlenmeli ve kurutulduktan sonra 
saklanmalıdır.

Düzenli bakım
• Su haznesini sıcaklığı 40 °C’yi aşmayan ılık 

suyla doldurun. Bir çorba kaşığı beyaz sirke 
ekleyin ve su haznesi tamamen boşalana kadar 
ağız duşunu çalıştırın. Su haznesi boşaldıktan 
sonra, otomatik olarak kapanana kadar 
yaklaşık bir dakika boyunca ağız duşunu 
çalıştırmaya devam edin. Bu noktada, su 
haznesini 40 °C'den yüksek olmayan bir 
sıcaklıkta ılık suyla yeniden doldurun ve su 
haznesi tekrar boşalana kadar ağız duşunu 
tekrar çalıştırın.

Not: Ürünün optimum performans göstermesini 
sağlamak için her 1–3 ayda bir düzenli bakım 
yapılması önerilir.



Çevresel Koruma

   UYARILAR:
• Patlamasını veya toksik ve tehlikeli maddeler 

salmasını önlemek için pili ateşe maruz 
bırakmayın.

• Yanmasını ve yangına neden olmasını önlemek 
için pile kısa devre yaptırmayın.

• Atmak istemediğiniz sürece ürünü parçalarına 
ayırmayın, aksi takdirde hasar görür.

• Cihaz bertaraf edilmeden önce pil cihazdan 
çıkartılmalıdır.

• Pil çıkarılırken cihazın şebeke bağlantısı 
kesilmelidir.

• Pil güvenli bir şekilde bertaraf edilmelidir.

Şarj edilebilir pilin çıkarılması
1. Su haznesini çıkarın, su borusunu çekin, ağız 

duşunun altındaki 3 vidalı tapayı dikkatlice 
kaldırarak açın, 3 vidayı sırayla sökün ve 
ardından ağız duşunun alt kapağını çıkarın.

Ürün kullanım ömrünün sonuna ulaştığında, 
lütfen ürünün kullanıldığı ülke veya bölgenin 
yerel yasa ve yönetmeliklerine uygun olarak dahili 
pili çıkarın, bertaraf edin ve geri dönüştürün. Pil 
çıkarılamıyorsa bölgenizdeki sınıflandırılmış yerel 
evsel atıkların bertarafına ilişkin düzenlemelere 
tam olarak uygun şekilde bertaraf edin.



2. Alt kapağı çıkardıktan sonra, ağız duşu 
gövdesinin altındaki 2 vidayı sökmeye devam 
edin ve ağız duşunun üst kapağını dikkatlice 
kaldırarak açın.

3. Ağız duşunun üst kısmındaki 3 vidayı sökün, 
uç açma düğmesini çıkarın, şarj bağlantı 
noktası kauçuk tapasını dışarı çekin ve iç 
mekanizmayı kaldırarak çıkarın.

4. Pil ile ağız duşu gövdesinin ana kartı 
arasındaki 3 bağlantı kablosunu (teker teker) 
kesin ve pili çıkarın.

Uyarılar:
• Pilin pozitif ve negatif terminalleri arasında 

olası bir kısa devreyi önlemek için pili 
çıkarırken lütfen dikkatli olun.

• Pil çıkarıldıktan sonra ürün güce 
bağlanmamalıdır.



Sorun Giderme
Hatalar Olası Nedenler Çözümler

Şarj 
sırasında 
pil seviyesi 
göstergesi 
yanmıyor

Yanlış güç 
kaynağı 
bağlantısı

Güç kaynağını 
doğru şekilde 
bağlayın

Uç tıkalı
Ucun çıkışı 
hasar gördü

Ucu değiştirin
Ucu değiştirin

Su borusunun 
altını temizleyin

Şarjdan 
sonra çok 
kısa 
çalışma 
süresi

Ağız duşu 
açılamıyor

Çok düşük 
su basıncı

Su borusu 
tıkalı

Düşük pil 
seviyesi

Çok kısa şarj 
süresi

Ağız duşunu 
şarj edin

Ağız duşunu 
şarj edin

Teknik Özellikler
Ad: Ağız Duşu

Model: MEO705

Nominal Voltaj/Güç: 3,7 V = 12 W

Nominal Giriş: 5 V = 1 A
IP derecelendirmesi: IPX7

Şarj Süresi: Yaklaşık 4 saat

Pil Türü: KAN 18650 2200

Güç Tüketimi   Kapalı modu: ≤0,3 W 

Koşulu Girme Zamanı   Kapalı modu: ≤20 dk



Güç Adaptörü

Düşük Yükte 
(%10) Verim

%64,588

Ortalama Aktif 
Verim

%73,77

Yüksüz Güç 
Tüketimi

W0,075

Çıkış Gücü W5,0
Çıkış Akımı A1,0
Çıkış Voltajı 5,0

Giriş AC 
Frekansı

Hz50/60
Giriş Voltajı V~100–240

Giriş: 100–240 V~, 50/60 Hz, 
0,2 A

Çıkış: 5,0 V    1,0 A, 
5,0 W

Model Tanımlayıcısı —

—

A520-050100U-EU1

Yayınlanan 
Bilgiler

BirimDeğer ve Kesinlik

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Üretici

V



WEEE İmha ve Geri Dönüşüm Bilgileri

Xiaomi Communications Co., Ltd. olarak işbu 
belge ile bu ekipmanın geçerli Direktiflere, Avrupa 
Normlarına ve değişikliklere uygun olduğunu 
beyan ederiz. AB uygunluk beyanının tam metnine 
şu adresten ulaşılabilir:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html
Ayrıntılı e-kılavuz için lütfen 
www.mi.com/global/support/user-guide adresine 
gidin

Bu sembolü taşıyan tüm ürünler, elektrikli ve 
elektronik ekipman atıklarıdır (2012/19/EU sayılı 
direkti�e WEEE olarak belirtilmiştir) ve bunların 
sınıflandırılmamış evsel atıklarla birlikte 
atılmaması gerekir. Bunun yerine ekipman 
atıklarınızı, elektrikli ve elektronik ekipman 
atıklarının geri dönüşümü için devlet veya yerel 
makamlar tarafından belirlenmiş bir toplama 
noktasına teslim ederek insan sağlığını ve çevreyi 
korumanız gerekir. Doğru imha ve geri dönüşüm, 
çevre ve insan sağlığı üzerindeki olası olumsuz 
sonuçları önlemeye yardımcı olur. Söz konusu 
toplama noktaları ve bu tür toplama noktalarının 
koşul ve şartları ile ilgili daha fazla bilgi için lütfen 
kurulumcuya veya yerel makamlara başvurun.

AB Uygunluk Beyanı

Üretici: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adres: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle 
Road, Haidian District, Beĳing, 100085, China
Daha fazla bilgi için lütfen www.mi.com'u ziyaret 
edin
Kullanım Kılavuzu Sürümü: V1.0
Çin'de Üretilmiştir



تعليمات الأمان
تحذيرات:

يرجى عدم استخدام هذا المنتج إلا بعد فهم إجراءات   
التشغيل وتعليمات الأمان لتجنب الإصابات الناتجة عن 

الاستخدام غير السليم.
يجب على المستخدمين الذين يعانون من أمراض اللثة   

أو الذين خضعوا لجراحة الفم خلال الأشهر الستة الماضية 
استخدام هذا المنتج تحت إشراف طبيب الأسنان.

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أشخاص (بما في   
ذلك الأطفال) يعانون من إعاقات جسدية أو حسية أو عقلية أو 
لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا للإشراف أو 
تم تزويدهم بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل 

شخص مسؤول عن سلامتهم.
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.  

افصل محول الطاقة وكابل الشحن قبل الاستخدام أو   
التنظيف أو الصيانة.

لا تعرض الجهاز أو البطارية لدرجات حرارة مفرطة.  
يحتوي هذا المنتج على بطارية مدمجة قابلة للشحن. لا تقم   
بإلقائه في النار أو الحرارة أو شحنه أو استخدامه أو وضعه في 

بيئة ذات درجة حرارة عالية، وإلا فإنه سيؤدي إلى ارتفاع درجة 
الحرارة أو الحريق أو الانفجار.

لا تقم بتوصيل أو فصل محول الطاقة وكابل الشحن بأيدي   
مبللة، لأن ذلك قد يؤدي إلى حدوث صدمات كهربائية.

إذا لم يكن هذا المنتج قيد الاستخدام لفترة طويلة، يرجى   
فصل محول الطاقة وكابل الشحن، وإلا فقد يؤدي ذلك إلى 

صدمة كهربائية أو حريق كهربائي ناتج عن تدهور العزل.
في حالة عدم استخدام هذا المنتج لفترة طويلة، يرجى شحنه   

بالكامل قبل التخزين ومن ثم الحفاظ على شحن كامل كل 
ستة أشهر.

يحتوي هذا المنتج على بطارية غير قابلة للاستبدال.  
كن حذراً من خطر تعرض أطرف الجهاز الذي يعمل بالبطارية   
أو البطارية نفسها لتماس كهربائي بواسطة الأجسام المعدنية.

اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه 
مستقبلاً.



تنبيهات: 

ملاحظة: 

في حالة وجود جروح في الفم أو اللسان، يرجى استشارة الطبيب   
قبل استخدام هذا المنتج لتجنب الإصابة غير الضرورية.

تأكد من إفراغ خزان الماء وتركه يعمل دون استخدام لبضع   
ثوان بعد الاستخدام لتصريف أي مياه متبقية، وبالتالي منع 

نمو البكتيريا والروائح الكريهة والأعطال.
يرجى استخدام محول الطاقة 5 فولت = 1 أمبير (يباع   

منفصلاً) لشحن هذا المنتج.

الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات في دليل المستخدم يتم   
توفيرها كمرجع فقط. وقد يختلف المنتج والوظائف الفعلية 

بسبب إدخال تحسينات على المنتج.

يمكن للأطفال في سن 8 أعوام أو أكبر استخدام هذا الجهاز،   
وكذلك من يعانون من إعاقات جسدية أو حسية أو عقلية أو 

لديهم نقص في الخبرة والمعلومات بشرط الإشراف عليهم أو 
تزويدهم بتعليمات الاستخدام الآمن للجهاز وفهمهم للمخاطر 
المتعلقة به. يجب وضع الجهاز بعيداً عن متناول أيدي الأطفال.
ينبغي أن لا تتم عملية التنظيف أو الصيانة بواسطة المستخدم    

عن طريق الأطفال إلا تحت الإشراف.
لا تدع الأطفال يلعبون بها.  

يحتوي هذا الجهاز على بطارية غير قابلة للاستبدال.   
.<A520-050100U-EU1> للاستخدام فقط مع محول الطاقة  



زر تحرير الفوهة
زر الطاقة
زر الوضع

المؤشرات
الوضع الناعم

الوضع القياسي
الوضع القوي

مستوى شحن البطارية
هيكل البخاخة

خزان الماء

فتحة الفوهة
السدادة المطاطية

منفذ الشحن
غطاء خزان الماء
الفوهة القياسية

فوهة تقويم الأسنان
دليل التشغيل السريع

دليل المستخدم
إشعار الضمان

كابل الشحن

نظرة عامة حول المنتج
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محول الطاقة17



تنبيهات: 

ما طريقة الاستخدام

يخضع المنتج للاختبار قبل مغادرته المصنع. لا تقلق، فإنه   
من الطبيعي أن يتبقى بعض الماء المستخدم في الاختبارات 

في الداخل، ولا تتردد في استخدامه.
عند استخدام المنتج لأول مرة، من الشائع أن تحدث حكة   

في اللثة أو تتعرض للنزيف، ويعزى ذلك إلى عدم اعتياد اللثة 
على التحفيز الناتج عن البخاخة. عادةً، ستختفي هذه الحالة 

خلال فترة تتراوح بين 1–2 أسابيع.
ينُصح المستخدمون لأول مرة بالبدء بالوضع الناعم   

واستخدام الفوهة القياسية. حافظ على هذه الروتين لمدة 
أسبوع قبل التبديل إلى وضع آخر. في حال استمرار أي إزعاج 

لأكثر من 2 من الأسابيع، توقف عن استخدام هذا المنتج 
واطلب مشورة طبيب أسنانك.

الشحن
ينبغي شحن المنتج بالكامل قبل استخدامه لأول مرة.  
كابل الشحن المرفق هو ملحق خاص مصمم للمنتج.   

يستغرق شحنه بالكامل حوالي 4 ساعات، يرجى الحفاظ 
عليه بشكل صحيح.

قبل الشحن، تأكد من جفاف كل من المنتج ويديك. أدخل   
كابل الشحن في منفذ الشحن، وقم بتوصيل محول الطاقة 

(يبُاع منفصلاً)، وقم بتنشيط مصدر الطاقة لبدء الشحن.
ملاحظة:

يجب شحن المنتج في نطاق درجة حرارة يتراوح بين 0 درجة   
مئوية إلى 35 درجة مئوية في درجة حرارة الغرفة. لا يمكن 

الشحن عند انخفاض درجة الحرارة عن 0 درجة مئوية.



مستوى شحن 
البطارية

مؤشر مستوى شحن 
البطارية

أبيض مستمر

أبيض مستمر

وميض باللون الأبيض

وميض باللون البرتقالي

برتقالي مستمر

وميض سريع باللون 
البرتقالي

وميض سريع باللون 
البرتقالي (تعذر 

التشغيل)

%100–%40

%40–%20

%20–%10

%100–%40

%100

%40>

%10>

أوصاف مؤشر مستوى شحن البطارية

حالة البخاخة

التشغيل

الشحن



فوهة تقويم الأسنان

تنبيهات: 

ملاحظة:
في حالة تشوه الجزء العلوي من الفوهة، يرجى استبدالها بواحدة   
جديدة على الفور لتجنب احتمال حدوث عطل في المنتج. يوصى 

باستبدال الفوهة كل 3–6 أشهر.

ينُصح باستخدام الماء الدافئ لا يتجاوز 40 درجة مئوية أو ماء   
الصنبور الجاري.

يجب عدم تعبئته بمعجون الأسنان أو الملح أو أقراص غسول   
الفم الصلبة أو غسول الفم الذي يحتوي على إيزوبروبيل 

ميريستات أو مواد كيميائية أخرى قد تسد أو تتلف البخاخة.
رؤوس البخاخة

الفوهة القياسية: تتميز هذه الفوهة بنفاثة ماء رفيعة للغاية،   
تزيل هذا الفوهة القياسية بقايا الطعام العالقة في أعماق الحيز 
والشقوق بين الأسنان، وبالتالي تمنع تسوس الأسنان وحصى 

الأسنان. وهي مناسبة للتنظيف الفموي اليومي وكذلك للأفراد 
الذين يحتاجون إلى تنظيف عميق.

فوهة تقويم الأسنان: هذه الفوهة قادرة على تنظيف المناطق   
المعقدة، بما في ذلك تلك التي تحتوي على تقويم الأسنان، وهي 

مناسبة للأفراد الذين يخضعون لعلاج تقويم الأسنان.

الفوهة القياسية

تعبئة خزان الماء
امسك البخاخة في وضع أفقي، وافتح غطاء خزان الماء، وقم   
بتعبئته بكمية مناسبة من الماء، ثم أغلق غطاء خزان الماء.



تنبيه: 

تجميع وفك فوهة البخاخة
أدخل الفوهة بشكل عمودي في فتحة الفوهة، ويتم تثبيتها في   

مكانها عندما تسمع صوت "نقرة".
قم بفك الفوهة بالضغط في آن واحد على زر تحرير الفوهة   

وسحب الفوهة لأعلى.

لا تضغط على زر تحرير الفوهة أثناء الاستخدام، لان ذلك قد يؤدي 
إلى قذف الفوهة واحتمال التعرض لإصابة عرضية.



الوضع الناعم:  ○
ضغط ماء خفيف لتنظيف أسنانك 

بلطف.
الوضع القياسي:  ○

ضغط ماء قياسي لتنظيف أسنانك 
بشكل فعال.

الوضع القوي:  ○
ضغط ماء قوي لتنظيف عميق.

التشغيل/ إيقاف التشغيل
اضغط على زر الطاقة       لتشغيل/ إيقاف تشغيل البخاخة.  

ملاحظة:
تتميز البخاخة بوظيفة توقيت لمدة 2 من الدقائق. ستتوقف   
البخاخة عن التشغيل تلقائياً بعد 2 من الدقائق من التشغيل 

المتواصل. لمواصلة استخدام البخاخة، ببساطة اضغط على 
زر الطاقة مرة أخرى.

يسمح الوضع القياسي بتنظيف متواصل دون توقف لمدة 50   
ثانية مع خزان ماء ممتلئ، بينما قد يختلف وقت الاستخدام 

باختلاف الأوضاع. 
تبديل الأوضاع

اضغط على زر الوضع       للتبديل بين الأوضاع الناعم   
والقياسي والقوي. سيضيئ المؤشر المقابل للوضع الموجود 

على هيكل البخاخة بمجرد تمكين الوضع.
ملاحظة:

تتميز البخاخة بوظيفة ذاكرة للوضع، ويمكنها تذكر الوضع   
الذي تم استخدامه قبل إيقاف تشغيلها. بمجرد تشغيلها مرة 

أخرى، ستستعيد البخاخة الوضع تلقائياً.



تنبيهات: 

ما طريقة استخدام البخاخة
امسك البخاخة في وضع عمودي واتكئ على حوض الغسيل.   .1

اضغط على زر الوضع لاختيار الوضع الذي تريده، ثم أدخل 
الفوهة في فمك، مع استهداف الحيز بين الأسنان أو خط اللثة. 
اضغط على زر الطاقة لتشغيل البخاخة. أبقِ شفتيك مغلقتين 
لمنع تناثر الماء، مع الحفاظ على فجوة صغيرة لتسهيل تدفق 

الماء بسلاسة من فمك إلى حوض الغسيل.
حافظ على نفاثة الماء بزاوية 90 درجة مع خط اللثة. ينُصح ببدء   .2
التنظيف من الأسنان الخلفية وتوجيه الفوهة تدريجياً على طول 
خط اللثة باتجاه الأسنان الأمامية، مع التوقف بشكل مؤقت عند 

الحيز بين الأسنان.
بعد كل استخدام، يوصى بتفريغ خزان الماء والسماح   .3

بتشغيلها دون استخدام لبضع ثوانٍ من أجل تصريف المياه 
المتبقية داخل البخاخة. افتح غطاء خزان الماء للتجفيف 
بالهواء أو اسحب خزان الماء لأسفل وضع كل من هيكل 

البخاخة وخزان الماء في منطقة جيدة التهوية. بمجرد جفاف 
الجزء الداخلي من خزان الماء، ادفعه لأعلى مرة أخرى وأغلق 

غطاء خزان الماء.

تأكد من تشغيل البخاخة مع وجود الفوهة في الفم.  
لا تغسل مباشرة على اللثة.  

لا تمارس ضغطًا مفرطًا على الأسنان أو اللثة باستخدام   
الفوهة، فقد يؤدي ذلك إلى تشغيل حماية تعطل المحرك في 
الوضع القوي. عند تنشيط الحماية، ستتوقف البخاخة تلقائياً 
وستومض جميع مؤشرات الأوضاع باللون الأبيض لمدة 10 

ثوانٍ قبل إيقاف التشغيل. لاستعادة الوظيفة الطبيعية، اضغط 
ببساطة على زر الطاقة لإعادة تشغيل البخاخة.



التنظيف اليومي
بعد الاستخدام، شغل البخاخة واتركها تعمل دون استخدام   .1
لبضع ثوانٍ لتسهيل تصريف أي مياه متبقية داخل البخاخة.
امسك هيكل البخاخة بيد واحدة، بينما تسحب خزان الماء   .2

لأسفل باليد الأخرى في نفس الوقت.
اشطف خزان الماء بالمياه أو نظفه باستخدام قطعة قماش   .3

مبللة أو فرشاة.
بعد التنظيف، امسح هيكل البخاخة وخزان الماء حتى يجف   .4

واحفظه في مكان بارد للتجفيف.

العناية والصيانة
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ملاحظات:

الصيانة الدورية
املأ خزان الماء بمياه دافئة لا تزيد حرارتها عن 40 درجة   

مئوية. أضف ملعقة كبيرة واحدة من الخل الأبيض وشغل 
البخاخة حتى يفرغ خزان الماء تمامًا. بمجرد إفراغ خزان الماء، 
استمر في تشغيل البخاخة لمدة دقيقة تقريباً حتى تتوقف عن 
التشغيل تلقائياً. عند هذه النقطة، أعد ملء خزان الماء بمياه 

دافئة لا تزيد حرارتها عن 40 درجة مئوية وشغل البخاخة مرة 
أخرى حتى يفرغ خزان الماء مرة أخرى.

ملاحظة: لضمان الأداء الأمثل للمنتج، يوصى بإجراء الصيانة 
الدورية كل 1–3 أشهر.

لا يجب أن تزيد درجة حرارة الماء للتنظيف عن 40 درجة   
مئوية.

يرجى عدم استخدام سائل، مخفف، كحول مسببة للتآكل وما   
إلى ذلك لتنظيف البخاخة.

يمكن مسح هيكل البخاخة وخزان الماء بقطعة قماش مبللة أو   
شطفهما بالماء، مع التأكد من تجفيفهما جيداً بعد ذلك.

يمكن تنظيف الجزء الداخلي من خزان الماء باستخدام فرشاة   
في حالة تشكل أي ترسبات.

يرجى التأكد من تجفيف كل من الجزء الداخلي من خزان الماء   
والسطح الخارجي لهيكل البخاخة قبل إعادة تثبيت خزان الماء 

في هيكل البخاخة.
يجب تنظيف البخاخة وتخزينها بعد التجفيف إذا لم يتم   

استخدامها لفترة طويلة.



الحماية البيئية

تحذيرات:

إزالة البطارية القابلة لإعادة الشحن
قم بإزالة خزان الماء وفصل أنبوب المياه وفتح سدادات   .1

البراغي الـ 3 في الجزء السفلي من البخاخة وفك البراغي الـ 3 
بالترتيب ثم إزالة الغطاء السفلي للبخاخة.

لا تعرض البطارية للنار لمنع انفجارها أو إطلاق مواد سامة   
وخطرة.

لا تتسبب بماس كهربائي للبطارية لتجنب اشتعالها أو   
التسبب بحريق.

لا تفكك المنتج إلا عندما تريد التخلص منه، وإلا فأنه سيتلف.  
تجب إزالة البطارية من الجهاز قبل التخلص منه.  

يجب فصل الجهاز عن مصدر التيار الكهربائي عند إزالة   
البطارية.

يجب التخلص من البطارية بشكل آمن.  

عند وصول المنتج إلى نهاية عمره التشغيلي، يرُجى إزالة 
البطارية المدمجة أو التخلص منها أو إعادة تدويرها طبقاً 

للقوانين واللوائح التنظيمية المحلية للبلد أو المنطقة التي 
يسُتخدم المنتج فيها. في حالة تعذر إزالة البطارية، تخلص منها 

بالتزام تام باللوائح المتعلقة بالتخلص من النفايات المنزلية 
المفروزة في منطقتك.



تحذيرات: 

بعد إزالة الغطاء السفلي، قم بفك البراغي الـ 2 الموجودين   .2
أسفل هيكل البخاخة وافتح غطاء البخاخة العلوي برفق.

يرجى توخي الحذر عند إزالة البطارية لمنع حدوث ماس   
كهربائي بين أقطاب البطارية الموجبة والسالبة.

لا يجب توصيل المنتج بالطاقة بعد إزالة البطارية.  

قم بفك البراغي الثلاثة الـ 3 على الجزء العلوي من البخاخة،   .3
ثم قم بإزالة زر تحرير الفوهة واسحب السدادة المطاطية 

لـمنفذ الشحن ثم قم برفع الآلية الداخلية.

قم بقطع أسلاك التوصيل الـ 3 (واحداً تلو الآخر) بين البطارية   .4
واللوحة الرئيسية لهيكل البخاخة، وقم بإزالة البطارية.



استكشاف الأخطاء وإصلاحها
الحلولالأسباب المحتملة

توصيل مصدر الطاقة 
غير صحيح

قم بتوصيل مصدر 
الطاقة بشكل 

صحيح

الفوهة مسدودة
مخرج الفوهة 

تالف

استبدال الفوهة
استبدال الفوهة

نظف الجزء السفلي 
من أنبوب المياه

أنبوب المياه 
مسدود

مستوى البطارية 
منخفض

مدة الشحن 
قصيرة للغاية

اشحن البخاخة

اشحن البخاخة

المواصفات
الاسم: بخاخة تنظيف الأسنان بالماء

MEO705 :الطراز

الجهد المقدر/ الطاقة: 3.7 فولت = 12 واط

الإدخال المقدر:5 فولت = 1 أمبير
IPX7ا :IP تصنيف

ً مدة الشحن: 4 ساعات تقريبا

KAN 18650 2200 :نوع البطارية

استهلاك الطاقة

الوقت اللازم لدخول الحالة

وضع إيقاف التشغيل: ≤0.3 واط

وضع إيقاف التشغيل: ≤20 د

الأخطاء

مؤشر مستوى 
شحن البطارية 
لا يضيء أثناء 

الشحن

وقت 
التشغيل بعد 
الشحن قصير 

للغاية

لا يمكن 
تشغيل 
البخاخة

ضغط الماء 
منخفض 

للغاية

فولت ~

الإخراج: 5.0 فولت    1.0 
أمبير، 5.0 واط



محول الطاقة

الكفاءة عند الحمل 
المنخفض (%10)

% 64.588

%متوسط الكفاءة الفعالة 73.77

استهلاك الطاقة بدون 
حمل

واط 0.075

واططاقة الإخراج 5.0
أمبيرتيار الإخراج 1.0

5.0فلطية الإخراج

تردد التيار المتردد 
للإدخال

هرتز  60/50
فولت ~جهد الإدخال 240–100

الإدخال: 100–240 فولت~، 60/50 
هرتز، 0.2 أمبير

الإخراج: 5.0 فولت    1.0 
أمبير، 5.0 واط

—معرف الطراز

—

A520-050100U-EU1

وحدةالمعلومات المنشورة القيمة والدقة

Jiangxi Jian Aohai Technology Co., Ltd. الجهة المصنعّة

فولت



إعلان المطابقة للاتحاد الأوروبي

WEEEمعلومات التخلص وإعادة التدوير 

جميع المنتجات التي تحمل هذا الرمز هي نفايات المعدات 
 (2012/19/ EU وفقاً للتوجيه WEEE) الكهربائية والإلكترونية
التي لا ينبغي أن تختلط بالنفايات المنزلية التي لم يتم فرزها. 

وبدلاً من ذلك، يجب حماية صحة الإنسان والبيئة بتسليم معدات 
النفايات إلى نقطة تجميع مخصصة معينة من قبل الحكومة 
أو السلطات المحلية لإعادة تدوير نفايات المعدات الكهربائية 
والإلكترونية. سيساعد التخلص الصحيح وإعادة التدوير على 

منع النتائج السلبية المحتملة على البيئة وصحة الإنسان. يرجى 
الاتصال بشركة التركيب أو السلطات المحلية للحصول على 

مزيد من المعلومات حول الموقع بالإضافة إلى شروط وأحكام 
نقاط التجميع هذه.

بموجب هذا، نعلن نحن شركة 
 .Xiaomi Communications Co., Ltd, بأن هذا الجهاز يتوافق 

مع التوجيهات والقواعد الأوروبية المعمول بها والتعديلات. النص 
الكامل لإعلان مطابقة الاتحاد الأوروبي متاح على عنوان الإنترنت 

التالي:
háp://www.mi.com/global/service/support/declaration.html  

للحصول على دليل إلكتروني مفصل، يرُجى الانتقال إلى 
www.mi.com/global/support/user-guide

Xiaomi Communications Co., Ltd. :الجهة المصنعّة
  #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi :العنوان

 Middle Road, Haidian District, Beijing, 100085,
 China

لمزيد من المعلومات، الرجاء الانتقال إلى موقع 
www.mi.com

إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.0
صنع في الصين



يرجى عدم استخدام هذا المنتج إلا بعد فهم إجراءات   
التشغيل وتعليمات الأمان لتجنب الإصابات الناتجة عن 

الاستخدام غير السليم.
يجب على المستخدمين الذين يعانون من أمراض اللثة   

أو الذين خضعوا لجراحة الفم خلال الأشهر الستة الماضية 
استخدام هذا المنتج تحت إشراف طبيب الأسنان.

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أشخاص (بما في   
ذلك الأطفال) يعانون من إعاقات جسدية أو حسية أو عقلية أو 
لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا للإشراف أو 
تم تزويدهم بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل 

شخص مسؤول عن سلامتهم.
يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.  

افصل محول الطاقة وكابل الشحن قبل الاستخدام أو   
التنظيف أو الصيانة.

لا تعرض الجهاز أو البطارية لدرجات حرارة مفرطة.  
يحتوي هذا المنتج على بطارية مدمجة قابلة للشحن. لا تقم   
بإلقائه في النار أو الحرارة أو شحنه أو استخدامه أو وضعه في 

بيئة ذات درجة حرارة عالية، وإلا فإنه سيؤدي إلى ارتفاع درجة 
الحرارة أو الحريق أو الانفجار.

لا تقم بتوصيل أو فصل محول الطاقة وكابل الشحن بأيدي   
مبللة، لأن ذلك قد يؤدي إلى حدوث صدمات كهربائية.

إذا لم يكن هذا المنتج قيد الاستخدام لفترة طويلة، يرجى   
فصل محول الطاقة وكابل الشحن، وإلا فقد يؤدي ذلك إلى 

صدمة كهربائية أو حريق كهربائي ناتج عن تدهور العزل.
في حالة عدم استخدام هذا المنتج لفترة طويلة، يرجى شحنه   

بالكامل قبل التخزين ومن ثم الحفاظ على شحن كامل كل 
ستة أشهر.

يحتوي هذا المنتج على بطارية غير قابلة للاستبدال.  
كن حذراً من خطر تعرض أطرف الجهاز الذي يعمل بالبطارية   
أو البطارية نفسها لتماس كهربائي بواسطة الأجسام المعدنية.

Bezpečnostní pokyny
VAROVÁNÍ:

• Nepoužívejte tento výrobek, pokud neznáte 
provozní postupy a bezpečnostní pokyny, 
abyste předešli zraněním způsobeným 
nesprávnou obsluhou.

• Uživatelé s onemocněním parodontu nebo ti, 
kteří v posledních šesti měsících podstoupili 
chirurgický zákrok v dutině ústní, by měli 
tento výrobek použpvat pod dohledem 
zubního lékaře.

• Toto zařízení není určeno k použití osobami 
(včetně dětí) se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, 
pokud jim není poskytnut dohled a vedení 
týkající se použití zařízení osobou, která 
zodpovídá za jejich bezpečnost.

• Děti musí být pod dohledem, aby si se 
spotřebičem nehrály.

• Před použitím, čištěním nebo údržbou 
odpojte napájecí adaptér a nabíjecí kabel.

• Nevystavujte spotřebič ani baterii 
nadměrným teplotám.

• Tento výrobek obsahuje vestavěnou dobíjecí 
baterii. Nevhazujte ji do ohně, nezahřívejte, 
nenabíjejte, nepouževejte ani neumisťujte do 
prostředí s vysokou teplotou, jinak dojde k 
přehřátí, pož ru nebo výbuchu.

• Nezapojujte a neodpojujte napájecí adaptér 
a nabíjecí kabel mokrýma rukama, protože by 
mohlo dojít k úrazu elektrickým proudem.

• Pokud tento výrobek delší dobu nepoužíváte, 
odpojte napájecí adaptér a nabíjecí kabel, jinak 
může dojít k úrazu elektrickým proudem nebo 
požáru způsobenému poškozením izolace.

• Pokud tento výrobek delší dobu nepoužíváte, 
před uskladněním jej prosím plně nabĳte a 
následně každých šest měsíců udržujte plné 
nabití.

Před použitím výrobku si pečlivě přečtěte tuto 
příručku a uschovejte ji pro budoucí potřebu.



Varování:

Poznámka:

• V případě poranění dutiny ústní nebo jazyka 
prosím před použitím tohoto výrobku 
vyhledejte lékařskou pomoc, aby nedošlo ke 
zbytečnému poranění.

• Po použití nezapomeňte vyprázdnit nádržku 
na vodu a nechat ji několik sekund běžet 
naprázdno, aby se vypustil zbytek vody, čímž 
se zabrání růstu bakterií, nepříjemnému 
zápachu a poruchám.

• Ilustrace výrobku a příslušenství v uživatelské 
příručce slouží pouze k referenčním účelům. 
Skutečný výrobek a jeho funkce se mohou 
díky vylepšením výrobku lišit.

• Tento výrobek obsahuje nevyměnitelnou 
baterii.

• Dávejte pozor na riziko zkratování svorek 
bateriového spotřebiče nebo baterie 
kovovými předměty.

•   Toto zařízení mohou používat děti od věku 8 
let a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo mentálními schopnostmi 
nebo nedostatkem zkušeností a vědomostí, 
pouze pokud je jim poskytnut dohled a 
vedení týkající se bezpečného použití 
zařízení a pochopení případných rizik.

•   Čištění a uživatelskou údržbu by neměly 
provádět děti bez dohledu.

•   Nedovolte dětem, aby si s ním hrály.
•   Tento spotřebič obsahuje baterii, která není 

vyměnitelná. 
• Používejte pouze s napájecí jednotkou 

<A520-050100U-EU1>.



Tlačítko pro uvolnění 
trysky
Tlačítko pro 
zapnutí/vypnutí
Tlačítko režimu
Indikátory
Jemný režim
Standardní režim
Výkonný režim
Úroveň nabití baterie
Tělo sprchy
Nádržka na vodu

1

5
6

14
15
16
17

Otvor trysky
Gumová záslepka
Nabíjecí port
Kryt nádržky na vodu
Standardní tryska
Ortodontická tryska
Stručný návod k 
použití
Uživatelská příručka
Upozornění k záruce
Nabíjecí kabel
Napájecí adaptér

7
8
9
10
11
12
13

2

3
4

Přehled o výrobku

1

2

3

4

5

6

11 12 13 14 15

16

7

8

10

9

17



Poznámka:

Varování:

Nabíjení

Jak používat

• Výrobek je před opuštěním továrny testován. 
Prosím, buďte si jisti, že je normální, že část 
vody pro testování zůstane uvnitř, a bez obav 
výrobek používejte.

• Při prvním použití výrobku je běžné, že dásně 
svědí nebo krvácejí, což může být způsobeno 
tím, že dásně nejsou zvyklé na stimulaci z 
ústní sprchy. Tento stav obvykle odezní 
během 1–2 týdnů.

• Začínajícím uživatelům se doporučuje začít s 
jemným režimem a používat standardní 
trysku. Tuto rutinu dodržujte po dobu 
jednoho týdne, než přejdete na jiný režim. 
Pokud nepříjemné pocity přetrvávají déle než 
2 týdny, přestaňte tento výrobek používat a 
vyhledejte svého zubního lékaře.

• Před prvním použitím by měl být výrobek 
plně nabitý.

• Dodaný nabíjecí kabel je specializované 
příslušenství určené pro tento výrobek. K 
dosažení plného nabití je zapotřebí přibližně 
4 hodiny, dodržujte to prosím správně.

• Před nabíjením se ujistěte, že výrobek i vaše 
ruce jsou suché. Zasuňte nabíjecí kabel do 
nabíjecího portu, připojte napájecí adaptér a 
aktivujte napájení pro zahájení nabíjení.

• Výrobek by se měl nabíjet v rozmezí teplot 0 
°C až 35 °C při pokojové teplotě. Nabíjení není 
možné, pokud teplota klesne pod 0 °C.



Stav ústní 
sprchy

Provoz

Nabíjení

Úroveň 
nabití baterie

Indikátor stavu 
nabití baterie

Zůstává bílý

Zůstává bílý

Blikající bíle

Bliká oranžově

Zůstává oranžový

Rychle 
oranžově bliká

Rychle oranžově 
bliká (nelze 
zapnout)

40 %–100 %

20 %–40 %

10 %–20 %

40 %–100 %

100 %

< 40%

< 10 %

Popisy indikátorů stavu nabití baterie

Naplňte nádržku na vodu
• Držte sprchu ve vodorovné poloze, otevřete 

kryt nádržky na vodu a naplňte ji přiměřeným 
množstvím vody, poté kryt nádržky na vodu 
zavřete.



Trysky ústní sprchy
• Standardní tryska: Tato standardní tryska s 

velmi tenkým proudem vody odstraňuje 
zbytky jídla usazené hluboko v mezizubních 
prostorech a štěrbinách, čímž zabraňuje 
vzniku zubního kazu a zubního kamene. Je 
vhodná pro každodenní čištění ústní dutiny i 
pro jedince s potřebou hloubkového čištění.

• Ortodontická tryska: Tato tryska je schopna 
vyčistit složitá místa, včetně míst se zubními 
rovnátky, což je vhodné pro osoby 
podstupující ortodontickou léčbu.

Standardní tryska

Varování:
• Doporučuje se použovat teplou vodu o teplotě 

do 40 °C nebo tekoucí vodu z vodovodu.
• Ústní sprcha by neměla být plněna zubní 

pastou, solí, tuhými tabletami ústní vody, 
ústní vodou s obsahem isopropylmyristátu 
nebo jinými chemikáliemi, které by mohly 
ucpat nebo poškodit ústní sprchu.

Poznámka:
• Pokud je horní část trysky deformovaná, 

okamžitě ji vyměňte za novou, abyste předešli 
možnému selhání výrobku. Doporučuje se 
vyměnit tryslku každých 3–6 měsíců.

Ortodontická tryska



Varování:
Během používání nemačkejte tlačítko pro 
uvolnění trysky, protože by mohlo dojít k 
vysunutí trysky a případnému náhodnému 
poranění.

Montáž a demontáž trysky ústní sprchy
• Vložte trysku vertikálně do otvoru trysky a je 

nainstalována na místě, když uslyšíte zvuk 
„cvaknutí“.

• Odpojte trysku současným stisknutím 
tlačítka pro uvolnění trysky a vytažením 
trysky směrem nahoru.



Jemný režim:
Jemný tlak vody pro 
jemné čištění zubů.
Standardní režim:
Standardní tlak vody pro 
účinné čištění.
Výkonný režim:
Silný tlak vody pro 
hloubkové čištění.

Zapnutí/vypnutí
• Stisknutím tlačítka pro zapnutí/vypnutí       

zapněte/vypněte ústní sprchu.

Poznámka:
• Sprcha je vybavena funkcí dvouminutového 

časování. Po 2 minutách nepřetržitého 
provozu se sprcha automaticky vypne. 
Chcete-li pokračovat v použhvání sprchy, 
stačí znovu stisknout tlačítko pro 
zapnutí/vypnutí.

• Standardní režim umožňuje 50 sekund 
nepřetržitého čištění s plnou nádržkou vody, 
přičemž doba použdvání se může u různých 
režimů lišit.

Poznámka:
• Sprcha má funkci paměti režimů a dokáže si 

zapamatovat režim, který byl použit před jejím 
vypnutím. Po opětovném zapnutí se režim 
automaticky obnoví.

Přepínání režimů
• Stisknutím tlačítka režimu        můžete přepínat 

mezi jemným, standardním a výkonným 
režimem. Po zapnutí režimu se na těle sprchy 
rozsvítí kontrolka odpovídající danému režimu.



Varování:
• Nezapomeňte zapnout sprchu s tryskou v 

ústech.
• Nevyplachujte přímo proti dásním.
• Nevyvíjejte nadměrný tlak tryskou na zuby 

nebo dásně, protože by mohlo dojít ke 
spuštění ochrany proti zaseknutí motoru při 
výkonném režimu. Po aktivaci ochrany se 
sprcha automaticky zastaví a všechny 
indikátory režimu budou bíle blikat po dobu 10 
sekund, než se vypnou. Chcete-li obnovit 
normální funkci, jednoduše stiskněte tlačítko 
pro zapnutí/vypnutí a restartujte sprchu.

Jak používat sprchu
1. Držte sprchu ve svislé poloze a nakloňte se 

nad umyvadlo. Stisknutím tlačítka režimu 
vyberte požadovaný režim a poté vložte trysku 
do úst a zaměřte se na mezizubní prostory 
nebo linii dásní. Stisknutím tlačítka pro 
zapnutí/vypnutí zapněte sprchu. Rty mějte 
zavřené, aby voda nestříkala, a zároveň si 
nechte malou mezeru, aby voda plynule tekla z 
úst do umyvadla.

2. Udržujte proud vody v úhlu 90° s linií dásní. 
Doporučujeme začít čištění od zadních zubů a 
postupně vést trysku podél linie dásní směrem 
k předním zubům a krátce se zastavit v 
mezizubním prostoru.

3. Po každém použití se doporučuje vyprázdnit 
nádržku na vodu a nechat sprchu několik 
sekund běžet naprázdno, aby se zbylá voda 
uvnitř sprchy vypustila. Otevřete kryt nádržky 
na vodu pro vysušení na vzduchu nebo 
stáhněte nádržku na vodu dolů a umístěte 
tělo sprchy i nádržku na vodu do dobře 
větraného prostoru. Jakmile je vnitřek 
nádržky na vodu suchý, zatlačte ji zpět nahoru 
a zavřete kryt nádržky na vodu.



Denní čištění
1. Po použití zapněte ústní sprchu a nechte ji 

několik vteřin běžet naprázdno, abyste 
usnadnili odtok zbytkové vody uvnitř sprchy.

2. Jednou rukou držte tělo sprchy a druhou 
rukou současně stáhněte nádržku na vodu.

3. Nádržku na vodu vypláchněte vodou nebo ji 
vyčistěte vlhkým hadříkem či kartáčkem.

4. Po vyčištění otřete tělo sprchy a nádržku na 
vodu do sucha a uložte na chladné místo k 
vysušení.

Péče a údržba

1

4

2

3



Poznámky:
• Teplota vody při čištění by neměla překročit 

40 °C.
• K čištění sprchy prosím nepoužívejte žeravé 

tekutiny, ředidla, alkohol apod.
• Tělo sprchy a nádržku na vodu lze otřít vlhkým 

hadříkem nebo opláchnout vodou a poté 
zajistit důkladné vysušení.

• Vnitřek nádržky na vodu lze v případě tvorby 
vodního kamene vyčistit kartáčkem.

• Před opětovnou montáží nádržky na vodu do 
těla sprchy se ujistěte, že je vnitřek nádržky na 
vodu i vnějši povrch těla sprchy vysušený.

• Pokud se sprcha nepoužívá delší dobu, je 
třeba ji vyčistit a po vysušení uskladnit.

Pravidelná údržba
• Naplňte nádržku na vodu teplou vodou, jejíž 

teplota nepřesahuje 40 °C. Přidejte jednu 
polévkovou lžíci bílého octa a zapněte sprchu, 
dokud se nádržka na vodu zcela nevyprázdní. 
Po vyprázdnění nádržky na vodu pokračujte v 
provozu sprchy přibližně jednu minutu, dokud 
se automaticky nevypne. V tomto okamžiku 
doplňte nádržku na vodu teplou vodou o 
teplotě nejvýše 40 °C a znovu zapněte sprchu, 
dokud se nádržka na vodu opět nevyprázdní.

Poznámka: Pro zajištění optimálního výkonu 
výrobku se doporučuje provádět pravidelnou 
údržbu každé 1–3 měsíce.



Ochrana životního prostředí

    VAROVÁNÍ:
• Nevystavujte baterii ohni, aby nedošlo k jejímu 

výbuchu nebo uvolnění toxických a 
nebezpečných látek.

• Nezkratujte baterii, aby nedošlo k jejímu 
vznícení a vzniku požáru.

• Výrobek nerozebírejte, pokud jej nechcete 
zlikvidovat, jinak by došlo k jeho poškození.

• Před likvidací spotřebiče je nutné baterii ze 
spotřebiče vyjmout.

• Při vyjmutí baterie musí být zařízení odpojeno 
od zdroje napájení.

• Baterii je třeba bezpečně zlikvidovat.

Vyjmutí dobíjecí baterie
1. Vyjměte nádržku na vodu, odpojte vodní 

trubku, opatrně vypáčte 3 šroubovací 
uzávěry ve spodní části sprchy, vyšroubujte 
postupně 3 šrouby a poté sejměte spodní 
kryt sprchy.

Po skončení životnosti výrobku vyjměte, 
zlikvidujte a recyklujte vestavěnou baterii v 
souladu s místními zákony a předpisy země nebo 
regionu, kde se výrobek použpvá. Pokud baterii 
nelze vyjmout, zlikvidujte ji v přísném souladu s 
předpisy o likvidaci klasifikovaného domovního 
odpadu ve vašo oblasti.



2. Po sejmutí spodního krytu pokračujte v 
odšroubování 2 šroubů ve spodní části těla 
sprchy a opatrně vypáčte horní kryt sprchy.

3. Odšroubujte 3 šrouby na horní straně sprchy, 
odstraňte tlačítko pro uvolnění trysky, 
vytáhněte gumovou záslepku nabíjecího 
portu a vypáčte vnitřní mechanismus.

4. Přestřihněte 3 spojovací vodiče (jeden po 
druhém) mezi baterií a hlavní deskou těla 
sprchy a baterii vyjměte.

Varování:
• Při vyjímání baterie prosím dbejte zvýšené 

opatrnosti, abyste zabránili případnému 
zkratu mezi kladným a záporným pólem 
baterie.

• Po vyjmutí baterie by výrobek neměl být 
připojen k napájení.



Řešení problémů
Chyby Možné příčiny Řešení

Indikátor 
stavu nabití 
baterie se 
během 
nabíjení 
nerozsvítí.

Nesprávné 
připojení 
napájecího 
zdroje

Připojte 
napájecí zdroj 
správně

Ucpaná tryska
Poškozený 
vývod trysky

Vyměňte trysku
Vyměňte trysku

Vyčistěte spodní 
část vodní trubky

Příliš krátká 
provozní 
doba po 
nabití

Sprchu 
nelze 
zapnout

Příliš nízký 
tlak vody

Ucpaná vodní 
trubka

Nízká úroveň 
nabití baterie

Příliš krátká 
doba nabíjení

Nabĳte 
sprchu

Nabĳte 
sprchu

Parametry
Název: Ústní sprcha

Model: MEO705

Jmenovité napětí/výkon: 3,7 V = 12 W

Jmenovitý příkon: 5 V = 1 A
Stupeň krytí: IPX7

Doba nabíjení: Přibližně 4 hodiny

Typ baterie: KAN 18650 2200

Spotřeba energie   Režim vypnutí: ≤ 0,3 W

Doba do přechodu do stavu   
Režim vypnutí: ≤ 20 min



Napájecí adaptér

Účinnost při nízkém 
zatížení (10 %)

%64,588

Průměrná aktivní 
účinnost

%73,77

Spotřeba energie 
bez zatížení

W0,075

Výstupní napájení W5,0
Výstupní proud A1,0
Výstupní napětí 5,0

Frekvence vstupního 
střídavého proudu

Hz50/60
Vstupní napětí V~100–240

Vstup: 100–240 V~, 
50/60 Hz, 0,2 A

Výstup: 5,0 V    1,0 A, 
5,0 W

Identifikátor modelu —

—

A520-050100U-EU1

Publikované 
informace

JednotkaHodnota a přesnost

Jiangxi Jian Aohai 
Technology Co., Ltd.

Výrobce

V



EU – Prohlášení o shodě

Společnost Xiaomi Communications Co., Ltd. 
tímto prohlašuje, že je toto zařízení v souladu s 
příslušnými evropskými směrnicemi a normami a 
jejich úpravami. Úplné znění prohlášení o shodě 
pro EU je k dispozici na následující internetové 
adrese:  
h�p://www.mi.com/global/service/support/declaration.html

Podrobnou elektronickou příručku najdete na 
stránce www.mi.com/global/support/user-guide

Všechny výrobky označené tímto symbolem jsou 
odpadní elektrická a elektronická zařízení (OEEZ, 
jak je uvedeno ve směrnici 2012/19/EU), která by 
neměla být mísena s netříděným domovním 
odpadem. Místo toho byste měli chránit lidské 
zdraví a životní prostředí odevzdáním zařízení na 
sběrném místě, které je určeno k recyklaci 
odpadních elektrických a elektronických zařízení 
a stanoveno vládou nebo místními úřady. 
Správná likvidace a recyklace pomohou zabránit 
potenciálním negativním dopadům na životní 
prostředí a lidské zdraví. Více informací o 
umístění a podmínkách těchto sběrných míst se 
dozvíte od montážního technika nebo místních 
úřadů.

Výrobce: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Adresa: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi 
Middle Road, Haidian District, Beĳing, 100085, 
China
Další informace naleznete na webových stránkách 
www.mi.com
Verze uživatelské příručky: V1.0
Vyrobeno v Číně
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